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GIRIiS

Dil sisteminin soviyyalori sirasinda todqiqat tarixi ¢ox uzaq ke¢miso aid
olmayan saviyyalordon biri mohz tekstematik soviyyadir ki, bu saviyyonin vahidi
tekstem, yoni matn hesab olunur. Umumi dilcilik sahasine nozer yetirsak, bu vahidin
oyronilmosi, arasdirilmast motn dilgiliyi adi altinda comlonir. Istor Xarici
odabiyyatlarda, istorso do yerli adobiyyatlarda dil¢giliyin yeni bir sahasi kimi bu saho
miioyyon godor aragdirilmis vo yeni saho olmasina baxmayaraq 0ziino ¢ox bdyiik
maraq colb edo bilmisdir. Moatn dilgiliyi sahasindo har hansit bir todgigatdan
danisarkon ilk novbada “Matn nadir?” sualini aydinlagsdirmaq lazimdir. Matn dedikdo
komponentlorin miiayyon sokildo qurulmus garsiligli slagasindon yaranan bir biitév
nazords tutulur. Umumiyyetlo, motn anlayisi cox genis bir anlayis oldugundan, onun
todgiginds osas diggot miioyyon aspektlora, xiisuson do motn komponentlorini
alagalondiran formal va semantik oslage vasitalarina yonolir. Ovazliklor har hansi bir
motn daxilinda an ¢ox rast galinan nitq hissalarindondir. Bels ki, hor hansi bir matnin
torkibinda 1islonan ovozliklor miixtalif funksiyalarla bu matnin komponentlorini
olagolondirmoays xidmot edir. Magistr dissertasiyas: miiasir Ingilis dilinda avozliklo-
rin, Xiisusan do saxs, isara Va tayini avazliklorinin matnyaratma imkanlarini arasdirir.

Moévzunun aktualligr. Todqiq etdiyim movzu “Miiasir Ingilis dilinds avozliklo-
rin  motnyaratma xisusiyyatlori” dilgilikde miioyyan Qodor todqiq edilmisdir.
Umumiyyatlo, motn iimumi dilgiliyin xiisusi bir sahosi kimi tadgigi kicik do olsa yeno
do maraqli ideyalarla, faktlarla zangin bir tarixa malikdir. Qeyd etdiyimiz kimi, moatn
motn dilgiliyinin obyekti kimi bir ¢ox aspektlordon tadqiqatgilarin digqgotini calb
etmisdir. Burada iki istiqgamat xiisusilo forlonir:

1) matnin formal vahidlori;

2) motnin semantik vahidlori.

Motnin formal vahidlarine miiasir Ingilis dilinds tokrarlar, baglayicilar, adatlar,
sozonilor, determinantlar, miixtalif név avazliklar, artikllar va s. kimi vasitalor aid
edilir. Moatnin semantik olago vasitolori sirasinda iso Sadalama, qarsilasdirma,

ardicilliq vo eynizamanliliq kimi alags vasitolori dayanir. Verilmis matnda har iKi
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olago vasitolori dialektik aspektds bir-birini tamamlayaraq bu vo ya digor matni
formalagdirir. Hotta, T.Nikolayeva motn dilgiliyinin moagsadinin matnin grammatik
kateqoriyalarinin formal vo mozmun vahidlarinin qarsiligh slagesini miioyyanlosdir-
mokdoan ibarat oldugunu geyd etmisdir.

Umumiyyatlo, har hansi bir motni analiz edorkan, onun komponentlorinin bir-
birini tamamlamasi, onlarin alagoalonmoasi, eloco do monasinin agilmasina xidmat edan
bir sira alage vasitalorini nazordon kecirmok olar. Bu formal slags vasitalori motn
daxilinde komponentlori, ctimlalori alagolondirmak, tokrarlar, xiisusilo do leksik
tokrarlar kimi iglonmok, deyktik funksiya yerino yetirmok, anafora vo katafora rolunu
oynamaq Vo s. bu kimi funksiyalar yerina yetirir. Ovazliklor do demak olar ki, biitiin
bu funksiyalar1 yerina yetirarok formal alags vasitasi kimi matn komponentlorini sla-
golondiren, onlar1 bir-birine baglayan vacib faktorlardandir. Istor xarici adobiyyatlar-
da, istarsa do yerli odabiyyatlarda avazliklor matn dilgiliyi sahasinds iimumi sokildo
Vo yaxud onlarin bir gismi formal alags vasitasi kimi tadgigata calb edilmisdir.

Bizim todqiqatimizda miiasir ingilis dilindo avazliklorin matnyaratma funksiya-
lar1, xiisusan do motn daxilinds genis islonma tezliyino malik olan soxs, isara Vo
toyini avazliklari moatnin formal vahidlori kimi todgigata calb edilmisdir. Diistiniiriik
ki, bu movzu, asason do isara ovazliklori motn dil¢giliyi sahasinds miiayyan godor
todqiq olunsa da, giiniimiizds bu va ya digor diskurs vo ya matnin tarkibinds daha ¢ox
rast golinon bu oavozliklor, eloco do onlarin har birinin ayri-ayriligda 6z polofunk-
siyanalligi daha ¢ox digqati calb edir. Bu baximdan tadqiq etdiyim mévzu 6z
aktualligin1 daha da artirir.

Mdvzunun oyranilma daracasi. Dilgiliyin xiisusi bir sahasi kimi matn 1940-c1
illarin sonundan tekstin fonetik, morfoloji vo basqa istiqgamatlordon 6yranilmasi
vaxtindan baslayaraq yavas-yavas dil¢iliyin tadgigat obyektino gevrilmisdir. Ovazlik-
larin matnyaratma imkanlarina da matnin tadqiqati prosesinda toxunulmusdur.

Umumiyyatlo, bu sahads aparilan tadgigatlari iki grupa bdlmok olar:

1. Xarici dilgilikds aparilan todgigatlar;

2. Azarbaycan dilgiliyinds aparilan tadgiqatlar.
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Xarici dilgilikda bu sahoylo baglh fikirlor M.A.Hallidey, I.Qalperin, T.Nikola-
yeva, S.C.Levinson, C.Filmor, D.E.Rozental, M.A.Telenkova, L.M.Qranovskaya,
R.de Bogrand, V.Dresler va basqalarinin asarlorinds rast galinir.

Stibhasiz ki, bu todgigatda yerli dilgilarimizin do xiisusi rolu var. Bu baximdan
mosaloys yanasdiqda K.Abdullayev, ©.0.Abdullayev, A.Mommadov, A.Hiiseynov,
M.Adilov, R.Mommadova, K.Haciyeva, A.Hacizado vo basqalarinin todqiqgatlarini
gostarmok olar.

Tadgqigqat isinin maQqsad va vazifalari. Magistr dissertasiyasinin qurulusu onun
magsad Vo vazifolorini miioyyanlosdirir. Todqiqat isinin qarsisinda duran moqsadlor
asagidakilardan ibaratdir:

- Miiasir Ingilis dilindo matni formalasdiran faktorlar1 izah etmok.

-Miiasir Ingilis dilindo soxs, isaro Vo toyini ovazliklorinin motnyaratma
imkanlarini1 miiayyanlogdirmok.

Qarsiya qoyulan moagsadimizo nail olmaq Ttg¢iin konkret olaraq asagidaki
vazifalor hayata kegirilmisdir:

- EImi odabiyyatda movzu ila bagli olan miiddsalar1 nazardan kegirmok.

- Tadqiqat isinin nazari bazasini va praktik dil materiallarint miioyyonlosdirmok.

- Todgigata calb edilmis, miiasir Ingilis dilindo soxs, isare Vo tayini avozliklori-
nin matnyaratmada funksiyalarin1 miioyyan matnlarin tarkibinds miisahids etmok.

Tadgigat isinin miioyyanlosdirdiyimiz magsadlarine ¢atmaq tigiin hoyata kegiril-
moli olan vazifalor lazim olan biitiin odobiyyatla tams olmaq va Ingilis dilinda soxs,
isara Va tayini avazliklorinin matnyaratma imkanlarini miioyyanlosdirmokdon ibarotdir,

Dissertasiyada todgiqatin obyektini torkibinds soxs, isaro Vo tayini avozliklor
olan ayri-ayr1 ingilis dilli motn pargalar1 toskil edir. Dissertasiyada todqgiqatin
predmetini iso miiasir Ingilis dilindo {imumiyyatlo, motn dilgiliyino dair biliklorin
formalasmasi, dorinlogsmasi vo sistemlosmasi vo eyni zamanda avozliklorin, xiisuson
soxs, isara Vo tayini oavazliklarinin geyd olunan bu proseslords hansi funksiyalarla
¢ixis etmoalorini aragsdirmaq toskil edir.

Tadgigat isinin nazari metodoloji bazasi. Dissertasiya isinin yazilmasinda

sOzsiiz ki, kontekstual tahlil metodundan, eyni zamanda miisahido metodundan, elmi
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odobiyyatdan, jurnallardan, internet saytlarindan vo elmi moaqalolordan istifado
edilmisdir. Tadgiqatda asasan kontekstual tahlil metodundan istifads edilmisdir ki,
burada ovazliklorin, xiisusan do soxs, isara Vo tayini avazliklorinin ayri-ayr1 matn
pargalarinda, yoni ayri-ayri miihitlordo hansi monalara malik olmalarini, matndaxili
komponentlori neca oslagolondirdiklorini, bu zaman hansi funksiyalarla ¢ixis etdik-
lorini islondiklori miioyyan kontekst daxilinds tohlil edorak tadqiqat aparilmisdir. Bu
todgigat prosesinds Ingilis dilindo soxs, isaro Vo toyini ovezliklori miixtalif motn
parcalarinda, miixtalif kontekstlordo leksik tokrarlar, deyktik ifadslor, anafora,
katafora vo s. motnyaradici faktorlar kimi todqiq edilmisdir.

Tadgiqatin elmi yeniliyi. Motn dil¢iliyinin tadqiqi timumi diinya dil¢iliyindo,
eloco do Azorbaycan dilgiliyindo son osrloro tosadiif edir. Oton asrin ortalarmdan
baslayaraq motn dilgiliyinin osas obyekti sayilan tekst todqiqatgilarin digqot
morkazinds olmusdur. Bu baximdan matnin komponentlari, onun formal vo mozmun
vahidlori va s. bu kimi mosalalor daha ¢ox miibahiso obyektino ¢evrilsa do, motni
olagalondiran formal olage vasitalori sirasinda soxs vo isara avazliklori miiayyan
godor arasdirilsa da, geyd olunan bu avazliklorin, eloca do tayini avazliklorinin ayri-
ayriligda biitlin motnyaratma funksiyalar1 arasdirilmamisdir. Todgiqat oavazliklorin
asasan do soxs, isara Va tayini avazliklorinin matnyaratmada hansi funksiyalarda ¢ixis
etmolorini arasdirir. Magistr isinin elmi yeniliyi ondadir ki, miiasir Ingilis dilinda
$9Xs, isara Vo tayini ovazliklarinin hor birinin ayri-ayriligda motnyaratma xiisusiyyat-
lorini arasdirir vo motn dilgiliyi ilo bagl bir sira dilgilarin fikirlorini miigayiso edir vo
onlarin moatn dilgiliyina Vo matni formalagdiran formal olage vasitolori kimi
avazliklars olan miinasibatlorini aydinlagdirir.

Tadgiqatda qoyulan bir ¢ox masalalor bir gonc todgiqat¢i kimi bizim matn
dilgiliyi sahasinds iimumi biliyimizin formalagsmasinda miihiim rol oynadi. Diizdiir,
homin masalalor miiayyan daracads tadqiq edilmisdir, lakin har halda biz do miiayyan

bir fikir s6ylomaya cohd etmisik.

Tadgiqatin elmi va praktik ahamiyyati. Bu todgigat isinin elmi shomiyyati
ondan ibaratdir ki, aparilan tadgiqgat bilavasits dil sisteminin tekstematik saviyyasinin

asas vahidi olan motnlo, motn dilgiliyi ilo baglidir. Toadgigatda motni bir biitove
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ceviron vahidlorin, asason formal olago vasitolorinin motnyaratma imkanlar1 vo
miiasir Ingilis dilinde bu vo ya digoer motnin torkibindo daha ¢ox rast golinon soxs,
isara Vo tayini avazliklorinin bu aspektds xiisusiyyatlori arasdirilir.

Tadqiqat isinin praktik shomiyyati ondadir ki, dissertasiyanin asas miiddealarin-
dan, alda edilon naticalor vo dil materiallarindan Ingilis dili tohsili veran universitet-
lordo istifado edilo bilor. Bu baximdan dissertasiya hom nozori, hom do praktik
cohotdon shomiyyatli sayila bilar.

Todgiqatin aprobasiyasi. Dissertasiya Azorbaycan Dillor Universitetinin Ingilis
dilinin grammatika kafedrasinda yerino yetirilmisdir. Todgigat prosesinds ardicil
olaraqg kafedra ilo alage saxlanmis, tadqiq olunan movzuyla bagli davamli maslshatlor
alinmigdir. Dissertasiyanin movzusuna dair “Azarbaycanda xarici dillor” jurnalinin 3
(33)/2016 va 4 (34)/2016 nomralarinds iki magals darc edilmisdir.

Dissertasiyamin strukturu. Dissertasiya isi giris, iki fasil, natico vo istifads
olunmus adabiyyat siyahisindan ibaratdir.

Dissertasiyanin “Giris” hissosindo movzunun aktualligr osaslandirilir, mévzunun
oyranilma daracasi, tadgigat isinin magsad va vazifalori, tadqiqat isinin nozari meto-
doloji bazasi, todgigatin elmi yeniliyi, todqiqatin elmi vo praktik shomiyyati miioy-
yanlasdirilir. Dissertasiyanin aprobasiyasi va strukturu haqqinda malumat verilir.

Birinci fasil avazliklor hagqinda qisa malumat, matn dilgiliyine {imumi baxis vo
matnin biitovliyiini tamin edoan vahidlor kimi bir sira masalalara hasr olunmusdur.

Ikinci fasil Ingilis dilindo avazliklarin motnin formal vahidlori kimi xiisusiy-
yatloring hosr olunmusdur. Dissertasiyanin ikinci foslinin yarimfasillorindo miiasir
Ingilis dilinde soxs ovazliklorinin, isaro ovozliklorinin vo toyini ovazliklorinin
Motnyaratma imkanlar1 aragdirilmisdir.

Naticada avazliklor matn dilgiliyinds formal alags vasitalori sirasinda matnin

komponentlorini semantik baximdan slagslondiran, bazon bu slagelondirmada
leksik tokrarlar kimi islonan, bazon isarsetma va ya matn daxilinds tokrarin garsisini
almaq tgilin deyktik funksiya yerino yetiron, bazon anafora kimi islonon, hamginin
kataforik olagoys xidmat edon, matn daxilinds dinamikliyi ilo monanin a¢ilmasina

xidmat edon vahidlardir. Matnin formal vahidi kimi tayini avozliklori matnyaratmada
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geyd olunan digar saxs Vo isara avazliklorina nisbotdo daha az funksiya yerina
yetirmasino baxmayarag, istor soxs, istar isara, istarsa do toyini avazliklari bu vo ya
digor doracads islondiyi matnin komponentlarini alagondiran asas amillordandir.

Beloliklo, yuxarida aragdirdigimiz dissertasiya isindon galdiyimiz naticalori geyd
etdik. EImi tadqiqat isindo verilmis fikir vo molumatlarin golocokds do bu movzu ilo

maraqlananlar va tadqiqat islori aparacaq tolobalar ti¢iin xeyirli olacagina iimid edirik.



I FOSIL

MOTNIN YARANMASINDA OVOZLIKLORIN ROLU

1.1. 9vazliklar haqqinda qisa malumat

ovazlik hor hansi bir obyekti, onun xiisusuiyyatlorini vo ya komiyyatini isaro
edon va onlarin yerina islona bilon bir nitq hissasidir. Bildiyimiz kimi, moanalarina,
morfoloji xiisusiyyatlorina va sintaktik funksiyalarina gora dildo mévcud olan s6zlor
nitg hissalorinds qruplasdirilir. Nitq hissalori do 6z novbasinde miisyyan gruplara
boliiniir. V.L.Kaushanskaya, N.A.Kobrina vo basqa bir sira miiollifloro géro Ingilis
dilinda nitg hissaleri 2 grupda notional and functional parts of speech, yani asas vo
komokei nitq hissolorinds qruplasdirilir. O.Musayev iso bu qruplagsmaya modal
sOzlor, nidalar vo yes&no sozlorini toskil edon free parts of speech - sarbast nitq
hissalorini alave etmisdir. Digoar tosnifatlarda ise bu s6zlar asas nitq hissalari qrupuna
aid edilmigdir. Sadalanan bu tosnifatlarda ovazliklor asas nitq hissasi Kimi tosnif
olunmusdur. Lakin, biitiin avozliklori eyni xiisusiyyotloro goro qruplagdirmaq ¢otin
oldugu {igiin onlarin tosnifatinda miixtalif yanagsmalar da 6ziinii gostarir.

ovazliklari tasnif edorkon bozi dilgilor onlardan mistagil nitq hissasi Kimi,
bozilori iso ismin, sayin, sifatin vo zorfin torkib hissasi kimi bohs etmislar.
A.K.Vorovkova gora avazlik formal-grammatik slamatino gore miistaqil nitq hissasi
deyil, grammatik cohatdon ya isimdir, ya da sifotdir. Belo bir yanasma Oziini
I.Vandriesin fikirlorindo da gostarir. O da avazliklori ayrica nitq hissosi hesab etmir.
A.M.Peskovski iSa avazliyi xiisusi nitq hissasi adi altinda verir vo avazliklori ismi
avazliklor vo sifot ovozliklor adr altinda qruplasdirir. Digor bir yanagmada iso K.Duen
belo gonaota galir ki, artikl, avozlik va saylar ayrica bir qrup togkil edir vo bu sozlor
hom ismi miiayyanloasdirir, hom do ismi avoaz edir [14, s. 107-109].

Ovozliyi ayrica bir nitq hissesi kimi tosnif edon dilgiloro C.K6rm, M.1.Steblin-
Kamenski, V.Z.Panfilov, A.N.Kononov va basqalarmi gostormok olar. Bu dilgilor
igarisinda A.N.Kononov avazliyin miistaqil bir nitq hissasi kimi miiayyanlogsmasinda

lic asas prinsipi - semantik, sintaktik vo morfoloji meyarlari asas gotiiriir. Bu miiallifa
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gora, avozlik digar nitq hissalorindon 6z semantik vo bir ¢ox spesifik xiisusiyyatlori
ilo forglonir [14, s. 108].

ovazliklora oksor dillords rast golmok miimkiindiir, buna goéro ovozlik dil
universali kimi ¢ixis edon bir nitq hissasidir. Ovazliklorin osas xiisusiyyati onlarin
timumilosdirma xiisusiyyatino malik olmasidir. Osas bir nitq hissasi kimi, avozliklor
asasan isim, sifat vo saya aid olub, onlari isara edir, miioyyanlosdirir vo ya avaz edir.
ovazliklar istar konkret monali sozlari, istarsa do miicorrod monali sozlari avoaz edir.
Onlar avaz etdiyi nitq hissalorinin xiisusiyyatlorini 6ziinds dasiyir.

ovazliklor kontekstdon asili olan sozlordir. Onlarin monasi islondiyi matn
daxilinds vo ya nitq prosesindo miiayyanlosir. Ovazliklor deyktik funksiya dasiyib
islondiyi kontekstdas tokrarin qarsisini almaq imkani yaradir.

Umumi olaraq, avazliklor son tadgiqatlarda ayrica nitq hissasi kimi gotiiriiliir vo
bir sira aspektloro goro todqgiq olunur. N.A.Kobrina “An English Grammar.
Morphology. Syntax” kitabinda ovazliklori obyektlori, onlarin xiisusiyyatlorini vo
alagoalorini, lokal vo temporal istinadlarini va ya yerlosmolorini onlar1 adlandirmadan
isara edon deyktik ifadalor kimi tosvir etmisdir [42, s. 170]. V.L.Kaushanskaya isa “A
grammar of the English language ” kitabinda geyd etmisdir ki, avazlik obyektlari vo
onlarin xiisusiyyatlorini onlar1 adlandirmadan isara edan bir nitq hissasidir [41, s. 55].

O.Musayev “A Practical Grammar of Contemporary English” kitabinda ovoz-
liklori digar nitq hissalarindan farglondiran bir sira iimumi xiisusiyyatlori belo geyd
etmisdir [49, s. 40]:

¢ Onlarin toyinedicilari yoxdur.

e Onlar tez-tez obyekt halinda islonir.

e Onlarin ¢oxsu soXsa gora farglonir.

¢ Onlarin tez-tez cins qarsidurmasi olur.

e Onlarin tok Vo com formalarinin morfoloji gostaricisi yoxdur.

Miiasir Ingilis dilindo monasina va sintaktik funksiyalarina gora avozliklor ane-
navi olaraq ismi oavazliklor (noun-pronouns) va sifat avazliklora (adjective-pronouns)
boliiniir. I[smi avezliklor ismi ovaz edir vo onun sintaktik funksiyalarini dastyur:

Mrs. Mann raised her hands in astonishment. (Ch.Dickens, p.13)
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She raised her hands in astonishment.

Sifat avozliklar isa sifoti avoz edir vo onun sintaktik funksiyalarini dasiyir:

The old man had gained the street corner, before he began to recover the effect
of Toby Crackit’s intelligence. (Ch.Dickens, p.286)

That man had gained the street corner, before he began to recover the effect of
Toby Crackit’s intelligence.

Miiasir Ingilis dilinda avazliklor morfoloji strukturu vo leksik monalarma gora
forglondirilir. Morfoloji strukturuna gore Ingilis ovazliklori sads (simple), miirokkab
(compound) vo miirokkab torkibli (composite) olur.

Sado avavliklar yalniz bir morfemdoan ibarat olur. Masalen, I, you, he, she, this,
that, no, none and so on.

Miirakkab ovazliklor iki kokdan ibarat olur. Masalan, everything, everybody,
anything, nobody, someone and so on.

Miirakkab torkibli avazliklor isa ayr1 yazilan iki kokdoan ibarst olur. Masalon,
each other, one another, no one and so on.

ovazliklorin leksik monaya goro klassifikasiyast miiolliflora gora farglonir.
N.A.Kobrina avozliklori on iki novdo qruplagdirmisdir: 1. Personal pronouns-Soxs
avazliklari. 2. Possesive pronouns-Yiyalik avazliklori. 3. Reflexive pronouns-Qayidis
ovozliklori. 4. Demonstrative pronouns-Isara avazliklori. 5. Indefinite pronouns-Qeyri-
miiayyanlik ovazliklori. 6. Negative pronouns-Inkar avazliklori. 7. Universal pronouns-
Umumi avazliklor. 8. Detaching pronouns-Ayiran avazliklor. 9. Reciprocal pronouns-
Qayidis ovazliklori. 10. Interrogative pronouns-Sual avazliklori. 11. Conjunctive
pronouns-Baglayici avazliklori. 12. Relative pronouns-Nisbi avazliklor [42, s. 182].

V.L.Kaushanskaya leksik monaya gora klassifikasiyada avazliyin on bir néviinii
qeyd etmisdir: 1. Personal Pronouns-Soxs avozliklori. 2. Possesive Pronouns-Yiyalik
avazliklari. 3. Reflexive Pronouns-Qayidis avazliklari. 4. Reciprocal Pronouns-Qarsiliq
ovozliklori. 5. Demonstrative Pronouns-Isara ovazliklori. 6. Interrogative Pronouns-
Sual ovazliklori. 7. Relative Pronouns-Nisbi oavazliklor. 8. Conjunctive Pronouns-
Baglayici avazliklori. 9.Defining Pronouns-Tayini avazliklor. 10. Indefinite Pronouns-

Qeyri-miiayyanlik ovazliklori. 11. Negative Pronouns-Inkar avozliklori [41, s. 55].
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Bu tosnifatda geyd edilon tayini oavazliklori N.A.Kobrina 6z klassifikasiyasinda
timumi avazliklar (universal pronouns) vo ayirma avazliklori (detaching pronouns)
ad1 altinda geyd etmisdir. Belo ki, miiollif imumi ovazliklora all, each, every,
everything, everyone, everybody va either avazliklorini, ayirma avozliklarine iss other
va another oavazliklorini aid etmisdir [42, s. 182].

M.Ganshina iso leksik mana {izra klassifikasiyada avazliklori sokkiz qrupda grup-
lagdirmugdir. Miallif nisbi vo baglayici avazliklori bir qrupda (relative and conjunctive
pronouns), tayini, geyri-miioyyanlik va inkar ovazliklorini iso bir basliq altinda qeyri-
miioyyanlik avazliklari (indefinite pronouns) kimi toqdim etmisdir [38, s. 77-95].

Azarbaycan dilgilarindon O.Musayev, G.Mammoadova, S.Mahmudova, A.Hacizado
avazliklorin leksik monaya goro tosnifatinda V.L.Kaushanskayanin klassifikasiyasina
osaslanmugdir.

M.Mammodova vo D.Yunusovun “Ingilis Dilinin Qrammatikas:” adli kitabla-
rinda iso avazliklorin on ndvii gostarilir. Bu kitabda baglayici avazliklar (conjunctive
pronouns) ayrica bir qrup kimi gqeyd edilmomisdir [22, s. 73-108].

Bizo gora, avazliklarin leksik monaya goéra qruplagsmasinda V.L.Kaushanskaya-
nin klassifikasiyasi daha ¢ox gobuledilondir.

ovazliklorin bu novlori arasinda morfoloji vo sintaktik xiisusiyyatlorino gora
oxsarliq yoxdur. Bazi avazliklorin saxs, cins, hal va kemiyyat grammatik kateqoriya-
lar1 var. Soxs va cins kateqoriyalari yalniz soxs va yiyalik avazliklorindo mévcuddur.
Komiyyat kateqoriyasina isara avazliklorinds va other tayini avazliyinds rast galinir,
Hal kateqoriyasina goroa avazliklorin iki hal formasi olur, onlarin bazilorinin adliq v
obyektiv hal, bazilorinin ise imumi va yiyalik hal formasi mévcuddur [41, S. 55].

Qeyd etdiyimiz kimi, avazliyin asas novlarindon biri soxs oavazlikloridir. Soxs
avazliklori saxs Vo ya geyri-soxslori onlarin danisana miinasibati baximindan ifads
edon ismi ovazliklordir [42, s. 171]: I, you, he, she, it, we, they. Belo ki, I (me)
danigan soxsi, we (Us) danisan $axs Vo basqalarini, you miiracist olunan saxs Vo ya
soxslori ifads edir. He, she, it, they (him, her, them) avazliklari iso no danisan soxsi,

na do miiraciat olunan saxsi ifada edir. Bu avazliklor nitq prosesinds bilavasits istirak
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etmir. Buna goro do, E.Benvenest III soxs ovozliklorini isaro avazliyi Kimi toqdim
etmisdir [14, s. 112].

O.Musayev kontekst va situasiyadan asililigina gora soxs avazliklorini ii¢ qrupda
qruplasdirmigdir [49, s. 43]:

1. Konkret soxs ifado edon soxs avazliklari: I, you, he, she, it, we, you, they.

2. Qeyri-miioyyon soxslori ifado edan soxs avazliklori: you, we, they, one.

3. Soxs olmayani ifado edon soXs avozliyi: it.

Soxs avazliklorinin soxs, hal, kamiyyat va cins qrammatik kateqoriyalar1 var. Bu
ovazliklorin iki hal formas1 mévcuddur:

1) the nominative case (adliq hal): I, you, he, she, it, we, they;

2) the objective case ( obyekt hal): me, you, him, her, it, us, them.

Goriindiiyt kimi, |, he, she, we soxs avazliklorinin obyekt hali supletiv yolla
diizalir. You va it avazliklorinin adliq vo obyekt hal formalari isa climlodo onlarin
movgeyina gora forglondirilir.

S.Mahmudova 06ziiniin “Comparative Grammar” adli kitabinda qeyd etmisdir
ki, adliq hal formasinda islonon oavazliklor miiasir Ingilis dilindo miibtada ovazliklor
(subject-pronouns), obyekt hal formasinda islonan avozliklor iso tamamliq avozliklor
(object pronouns) adlandirilir [44, s. 43].

Saxs avazliklarinin kamiyyata gors iki formasi: tok (I, he, she, it) va com (we,
they) formalart mévcuddur. IT soxs avazliyi you isa ham tok, ham do com formada
isladilir.

Cins kateqoriyasina gora isa IIT soxsin toki he, she, it avozliklori forglondirilir.
Belo ki, kisi cinsina mansub maxluglar he, gqadin cinsina monsub moxluglar she, orta
cinss aid olan moxluglar isa it avazliyi ilo adlandirilir.

Soxs avazliklori sintaktik funksiyasina gors ciimlods miibtada (subject), xobarin
ad hissasi (predicative) va tamamliq (object) kimi ¢ixis edir:

She imprinted her cold white lips passionately on its forehead; passed her hands
over her face; gazed wildly round; shuddered; fell back — and died. (Ch.Dickens, p.5)
(Miibtada)
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‘L’ll fetch him directly,” said Mrs. Mann, leaving the room for that purpose.
(Ch.Dickens, p.13) (Tamamlhiq)

If it is him, give him a cup of tea and save the hard stuff for later.
(C.Mccullough, p.408) (Predikativ)

Soxs avazliklari bazon ciimlods zorflik funksiyasinda da ¢ixis eda bilir vo bu
zaman sOzoniiylo isladilir [49, s. 45]:

The vivid imagination of Master Bates presented the scene before him in too
strong colours. (Ch.Dickens, p.133)

N.A.Kobrina miasir ingilis dilinds III soxs it avazliyinin yerina yetirdiyi funksi-
yalarmin forgliliyina asason bu avozliyin ii¢ statusu forglondirmisdir [42, s. 171-172]:
the personal pronoun it (saxsli it avazliyi), the impersonal pronoun it (soXssiz it
aVazliyi), and the demonstrative pronoun it (igsara avazliyi it). Soxsli it avazliyi qeyri-
soxslari, yani heyvanlari, konkret vo miicorrad anlayislar: adlandirir:

‘I think you will,” said Mrs. Mann, who had noticed the tone of the refusal, and
the gesture that had accompanied it. (Ch.Dickens, p.11)

There’s your tea, take it away to that box, and drink it there, and make haste,
for they’ll want you to mind the shop. (Ch.Dickens, p.50)

Bunlarla yanasi, it avozliyi soxssiz avzolik kimi hava, vaxt, masafo va istonilon
nov Olgiiylo bagli olan soxssiz ciimlalords formal miibtoda kimi tez-tez isladilir:

It is half past ten.

It is raining cats and dogs.

It isaro ovazliyi kimi iso oavvalki kontekstds verilmis geyri-soxslori vo ya
miioyyan situasiyalar1 ifado edir. Homginin isars etdiyi s6zdon avval golonda do it
isara avazliyi kimi ¢ixis edir [42, s. 172]:

Oliver stared innocently in Mr. Bumble’s face at this somewhat contradictory
style of address; but that gentleman prevented his offering any remark thereupon, by
leading him at once into an adjoining room: the door of which was open. It was a
large room. (Ch.Dickens, p.30)

It was a nice sickly season just at this time. (Ch.Dickens, p.62)
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‘God be good to me!’ cried the old lady, embracing him; ‘It is my innocent boy!’
(Ch.Dickens, p.486)

It oavazliyi homg¢inin bozi climlolords leksik monasindan mohrum olunmus
formal miibtoda vo ya tamamliq kimi ¢ixis edir. Bu formal miibtoda vo ya tamamligin
funksiyas1 xabardon sonra galon vo masdar, cerund va ya ctimls ilo ifads olunan asas
miibtoda Vo ya tamamligi isaro etmokdir:

It was observable, too, that ladies and gentlemen who were in passions of anguish
during the ceremony of interment, recovered almost as soon as they reached home, and
became quite composed before the tea-drinking was over. (Ch.Dickens, p.63)

It is not necessary to make any guesses on the subject, however; for the sudden
entrance of the two young ladies whom Oliver had seen on a former occasion, caused
the conversation to flow afresh. (Ch.Dickens, p.141)

The latter gentleman thought it advisable to change the subject. (Ch.Dickens, p.38)

It avazliyi homginin emfatik konstruksiyalarda da isladilir:

...| do mean to say that in this particular instance, it was the best thing for
Oliver Twist that could by possibility have occurred. (Ch.Dickens, p.3)

Ovozliyin leksik monaya goro novlorindon biri do isaro ovozlikloridir. Isaro
avazliklari har hansi bir obyekts isars edan avzoliklordir: this, that, such, same. This
Vo that isara avazliklorinin kamiyyst kateqoriyalar1 var: this-these, that-those. Bu
avazliklar ham ismi avazliklor, ham da sifat avazliklori kimi islona bilir.

M.Mommodova vo D.Yunusov isaro avozliklori sirasina it avazliyini do olave
etmisdir [22, . 79].

This (these) isaro avazliyi zaman vo mokan baximdan yaxina isaro edir. That
(those) isara avazliyi iso zaman vo moakan baximdan uzaga isars edir. Bu avazliklor
islondiyi isimlarlo kamiyyato gors uzlasir:

‘That was not my doing,”’ observed Monks. (Ch.Dickens, p.301)

Perhaps these were reasons for the old gentleman’s giving his assent; but,
whether they were or no, he told Oliver he might go, and placed him under the joint

guardianship of Charley Bates, and his friend the Dodger. (Ch.Dickens, p.104)
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Bu avazliklor hom soxse, hom do ogyalara aid ola bilir. Zaman bildiron sozlorlo
(day, month, year, etc) islonarkon this isara ovazliyi bu periodun danisiq anina aid
oldugunu gostorir. That isaro ovazliyi iso zaman bildiron sézlorlo islonarkon bu
periodun ke¢miso aid olduguna isars edir [42, s. 174-175].

Sintaktik funksiyalarina gora this (these) vo that (those) avozliklori climlodo
miibtoda, Xaboarin ad hissasi, tamamliq va ya toyin funksiyasinda ¢ixis edir:

No; that was the wrong house; the next door. (Ch.Dickens, p.366) (Miibtada)

The first words | heard Monks say were these: ‘So the only proofs of the boy’s
identity lie at the bottom of the river, and the old hag that received them from the
mother is rotting in her coffin.” (Ch.Dickens, p.472) (Predikativ)

‘Oho!’ said the board, looking very knowing, ‘we are the fellows to set this to
rights,; we’ll stop it all, in no time.” (Ch.Dickens, p.17) (Tamaml:qg)

‘Well,’ said Mr. Sowerberry, taking up his hat. ‘the sooner this job is done, the
better.” (Ch.Dickens, p.55) (Tayin)

This (that) isara avazliklori homg¢inin ctimloda Xobarin ad hissasi olan isimla
ifads olunan $oXs Vo ya asyani isara etmok tigtin isladilir [38, s. 85]:

This is a cat.

That is a car.

Such isara avazliyi iso agyalarda, soxslords vo ya situasiyalarda miioyyan bir
Cohoto isaro edir. Bu oavozlik sayila bilon tok isimlordon avval geyri-miiayyanlik
artikli ilo islonir:

I can’t bear it; it is sSuch a jolly game, I can’t bear it. (Ch.Dickens, p.178)

This va that isara avazliklori kimi such avazliyi da ciimlods miibtada, xabarin ad
hissasi, tamamliq va ya toyin funksiyasinda ¢ixis edir:

Such was the little being who stood trembling beneath Mr. Bumble’s glance; not
daring to lift his eyes from the floor, and dreading even to hear the beadle’s voice.
(Ch.Dickens, p.193) (Miibtada)

But the exhaustion of his mind and body was such that he remained undisturbed.
(Th.Hardy, p.396) (Predikativ)
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She dropped her voice. “Because a better man than you does not believe in
such. ” (Th.Hardy, p.483) (Tamamliq)

She don’t know there is any such lady relation yet. (Th.Hardy, p.50) (Tayin)

Isaro ovozliyi same oxsarlig, eynilik ifado edir. Bu oavazlikdan avval homiso
mioyyanlik artikli the isladilir. (The) same oavazliyi adston climlads toyin funksiya-
sinda islonir, lakin miibtada, xobarin ad hissasi, vo tamamliq kimi da ¢ix1s edo bilir:

| have been in the same trade, and in the same service, for twelve years since.
(Ch.Dickens, p.185) (Tayin)

The same is done every day. (Miibtada)

The eyes, the head, the mouth; every feature was the same. (Ch.Dickens, p.131)
(Predikativ)

If he stopped it did the same. (Ch.Dickens, p.569) (Tamamliq)

Miiasir Ingilis dilinda ovazliklorin leksik mona névlorindon biri do toyini
avazliklardir. Tayini avazliklor soxs va ya agyalar qrupunu ifado edon avazliklordir:
all, each, every, everybody, everyone, everything, either, both, other, another.

B.Xaymovi¢ vo B.Rogovskaya geyd edilon toyini ovazliklorin cargesine
otherwise soziinii do slava etmisdir [18, S. 26].

S.Mahmudova tayini ovazliklorin  semantik-funksional xiisusiyyatlorindan
danigarkon geyd etmisdir ki, linqvistik adabiyyatda toyini avazliklor bazi hallarda
“kvantor avazliklor ” adlandirilir. Kvantor timumilik bu dil vahidi ii¢lin xarakterikdir,
sayindan asili olmayaraq Oziinomoxsus semantik kateqoriyalardandir, siibhasiz bu
sOzlar digar sozlarlo giiclii alage yaradir, dilds isaravilik cohatini tomin edir [18, s. 15].

All tayini avozliyi imumilosdirici ovazlikdir. O, asya vo ya soxslorin grupunu bir
biitov kimi gotiiriir. Bu avazlik hom ismi avazlik, hom doa sifat avazliyi kimi isladilir.
Ismi ovozlik kimi ciimlodo miibtoda, Xoborin ad hissesi Vo tamamliq funksiyasini
yerina yetirir:

All was so quick and hurried, that he had scarcely time to recollect where he
was, or how he came there, when to carriage stopped at the house to which the Jew'’s

steps had been directed on the previous evening. (Ch.Dickens, p.234) (Miibtada)
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It was all she had managed to take out of her bank account that morning.
(C.Ahern, p.196) (Predikativ)

You do know all. (Ch.Dickens, p.620) (Tamamlig)

All tayini avaliyi sifat ovazliyi kimi isa ctimlada tayin vo ya olava kimi islonir:

All his relations let him have his own way pretty well. (Ch.Dickens, p.50)
(Tayin)

By the advice of Mr. Giles, they all talked very loud, to warn any evil-disposed
person outside, that they were strong in numbers; and by a master-stoke of policy,
originating in the brain of the same ingenious gentleman, the dogs’ tails were well
pinched, in the hall, to make them bark savagely. (Ch.Dickens, p.326) (Dlava)

Ciimlods ismi ovozlik kimi islonarkon all ovazliyi soxs ifado etdikdo xobor
comdo, ogyalar vo ya miicarrad anlayislar ifados etdikds iso Xabar tokds islonir. Sifot
avazlik kimi islondikda isa Xabarin tok vo ya com olmasi bu avazliyin tayin etdiyi
iIsimdan asili olur [49, S. 66-67].

All tayini avazliyindon sonra isim islonarss, onlar arasinda he¢ bir s6z Onii
islonmir, lakin bu avazlikdon sonra climlods soxs avazliyi islonarss, onlar arasinda of
s0zonii islanir [44, s. 58]:

But, death, fires, and burglary, make all men equals; so Mr. Giles sat with his
legs stretched out before the kitchen fender, leaning his left arm on the table, while,
with his right, he illustrated a circumstantial and minute account of the robbery, to
which his bearers listened with breathless interest. (Ch.Dickens, p.322)

He'll think | stole them; the old lady: all of them who were so kind to me: will
think | stole them. (Ch.Dickens, p.181)

Both tayini avazliyi avval geyd olunmus iki $oXs, asya va ya anlayisi ifada edir.
Ismi ovazlik kimi ciimlods miibtada, tamamliq funksiyasini yerino yetirir:

He had begun to think Father Ralph's weaknesses were pride in being a priest,
and ambition; both were facets of personality he understood, for he possessed them
himself. (C.Mccullough, p.307) (Miibtada)

She didn’t understand what had happened, but she knew it meant she couldn’t
keep them both. (C.Mccullough, p.140) (Tamamliq)
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Sifat avazliyi kimi isa both toyini avozliyi climlods tayin, bazon do olave kimi
islanir:

Both men laughed. (C.Mccullough, p.486) (Tayin)

There are worse things than dying, we both know that. (C.Mccullough, p.755)
(Olava)

Every vo each tayini avozliklari isa avval geyd olunmus anlayis, asya vo ya $oxs
grupunun biitiin {izvlerini ayri-ayr1 adlandirir. ismi ovozlik kimi ciimloda miibtoda,
tamamliq, sifat avazliyi Kimi iso toyin funksiyasini yerino yetirir:

Each was being labeled and packed away in bags just as it was in he mind.
(C.Ahern, p.97) (Miibtada)

It appeared, on full and careful investigation, that if the wreck of property
remaining in the custody of Monks were equally divided between himself and Oliver,
it would yield, to each, little more than three thousand pounds. (Ch.Dickens, p.636)
(Tamamliq)

There was a window on each side of the dilapidated entrance; and one story
above; but no light was visible. (Ch.Dickens, p.246-247) (Tayin)

Every toyini avazliyi isa yalniz toyin funksiyasinda islonir:

Every word from you is a blow for me. (Ch.Dickens, p.233) (Tayin)

Every va each tayini avazliklori bir-birilo sinonimlik teskil edir. Lakin onlar
arasinda miioyyan mona forqi moévcuddur. Belo Ki, each ovazliyinin xiisusilosdirici
monasi oldugu halda, every avazliyi iimumilagdirici manaya malikdir. Bu avazlik homgi-
nin toyin funksiyasinda ¢ixis edan all avazliyi ilo do sinonimdir, lakin all sayila bilmayan
isimlarla islona bildiyi halda, every yalniz sayila bilon isimlorls islonir [49, s. 68].

AJ. Tomson vo AV.Martinet “A Practical English Grammar” kitabinda qeyd
etmisdir ki, each toyini avazliyi ¢ox sayda soxs Vo ogyalari ayri-ayriligda fordi olaraq
bildirir. Every avazliyi do bu moanaya malikdir lakin, bu avazlikds fordilik daha az
nozara garpir [62, S. 44].

Everybody va everyone avazliklari isa avval geyd olunmus saxs grupunun biitiin

tizvlarini adlandirir. Bu avazliklorin iki hal fomasi mévcuddur: adliq hal va yiyalik
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hal. Adliq hal formasinda everybody vo everyone ovazliklori miibtoda vo ya
tamamliq, yiyalik hal formasinda iso toyin funksiyasinda iglonir:

“Absolutely, the first line of my article will be: Everybody go out and buy one,
they’re fab!” he laughed. (C.Ahern, p.283) (Miibtoda)

“I am not doing anything big at all,” she warned everyone. (C.Ahern, p.42)
(Tamamliq)

Everyone's eyes were sparkling with tears as they took a sip of their drink,
except of course for Ciara, who had knocked back her glass of champagne and was
scrambling to give her present to Holly first. (C.Ahern, p.47) (Tayin)

Everything toayini avazliyi ogyalara, heyvanlara vo miicarrad anlayislara aid olu-
nur. Climlodos miibtada, Xabarin ad hissasi vo ya tamamliq funksiyasini yerina yetirir:

Everything had fallen into place. (C.Mccullough, p.322) (Miibtada)

Ralph was everything the Church liked in her high officials.(C.Mccullough,
p.391) (Predikativ)

| want everything to be fair and square between us, Meghann, so I'm telling you
now how things are going to be. (C.Mccullough, p.348) (Tamamliq)

Toyini avozlik either avvalda qeyd edilmis iki soXs Vo ya asyam isaro edir. inkar
ciimlalords igladilmir. Either avazliyi iki manada isladilir: ikisindan biri va ya hor ikisi.
Ciimlodo toyin funksiyasinda vo ya miibtodanin bir hissasi kimi ¢ixis edir [41, s. 67]:

The trail wasn'’t three feet wide on the crest, and on either side the ridge fell
away in precipices hundreds of feet deep. (London) (Tayin)

Then he remembered the underwriters and the owners, the two masters a
captain must serve, either of which could and would break him and whose interests
were diametrically opposed. (London)

O.Musyayev isa either toyini avozliyinin ciimlods sintaktik funksiyasina gora
iIsmi ovazlik kimi miibtada, tamamliq funksiyasinda, sifot avazlik Kimi isa tayin
funksiyasinda iglondiyini qeyd etmisdir [49, S. 72]:

Either of these machines is suitable for the work. (Miibtada)

He has taken either of the books. (Tamamliq)

There were small lakes on either side. (Tayin)
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Bizim fikrimizco, O.Musayevin verdiyi bu niimunalorde miibtoda vo tamamliq
funksiyasinda either toyini ovozliyini miibtoda vo tamamligin bir hissasi Kimi
gotiirmok daha diizglin olardi. Ciinki, tayini avozlik bu ciimlalords islondiyi sozlo
birlikdo miibtoda vo tamamliq olur. Either tayini oavazliyi heg bir s6zo qosulmadan da
climlonin miibtodas1 kimi ¢ixis eda bilir:

Would you like tea or juice? Either will be better.

Other tayini avazliyi iso avvoalds geyd edilmis bir obyektdon farglonan basqa bir
obyekti ifado edir. Bu ovazlik komiyyat kateqoriyasina gora tok vo com formada
islonir: other, others. Hal kateqoriyasina gora iSo common case-iimumi hal (other) vo
genitive case-yiyalik hal (other’s) formalar1 mévcuddur. Bu avazlik ismi avazlik kimi
sintaktik funksiyasina goro miibtoda, tamamliq, sifat ovozliyi kimi isa tayin
funksiyasini yerina yetirir:

They led him through a paved room under the court, where some prisoners were
waiting till their turns came, and others were talking to their friends, who crowded
round a grate which looked into the open yard. (Ch.Dickens, p.627) (Miibtada)

‘No, surely,’ said the old lady, ‘my days are drawing to their close: and may
mercy be shown to me as | show it to others! (Ch.Dickens, p.337) (Tamamliq)

‘Decidedly not,” added the other members. (Ch.Dickens, p.27) (Tayin)

Toyini avazlik another yalniz sayila bilan tok isimlarlo iki monada isladilir
[41,s. 67]:

a) farqli biri (a different one)

‘Hush!’ cried the man, ‘it won’t answer here. Say another word, and I'll do our
business myself with a crack on the head.’ (Ch.Dickens, p.254)

b) alava biri (an additional one)

‘The prosecutor was reading, was he?’ inquired Fang, after another pause.
(Ch.Dickens, p.120)

Ismi ovazlik kimi another ciimlode miibtada, tamamliq, sifot ovazlik kimi iso

toyin funksiyasii dasiyir:
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There would be the dangerous villain: the man | hate: gone; another secured in
his place; and my influence over the girl, with a knowledge of this crime to back it,
unlimited. (Ch.Dickens, p.530) (Miibtoda)

He was meditating another, when the sudden opening of the door, and the
appearance of a stranger, interrupted him. (Ch.Dickens, p.500) (Tamamliq)

Another silence succeeded this short dialogue: which was again broken by the
stranger. (Ch.Dickens, p.426) (Tayin)

Qeyd olunan bu xiisusiyyatlori ilo avazliklor hor hansi bir nitq prosesinds vo ya
moatn daxilinda komponentlarin alagalonmasina xidmat edon asas bir nitq hissasidir.
ovazliklarin olagslondirici funksiyasi matn dilgiliyinin asas vahidi-motnin formalas-

masina xidmot edon asas faktordur.

1.2. Matn dil¢iliyina iimumi baxig

Moatn nadir? Matni bir biitéva ¢eviron amillor hansilardir? Formal va semantik
alags vasitalarinin matnyaratmada rolu nalardan ibaratdir? va s. bu kimi mosalalor
6ton asrin 50-60-c1 illarindan dilgilik sahasinds todqgiqatgilarin digqatini calb edon
asas masalalordon olmusdur. Bu dévrdo motn terminino miixtolif yanasmalar 6ziini
gostormisdir.

Motn dilgiliyini T.Nikolayeva belo saciyyslondirmisdir: “Matn dilgiliyinin
mogsadi moatnin qrammatik kateqoriyalarmin formal vo mozmun vahidlorinin
qarsiliglt slagesini miiayyanlosdirmokdon ibaratdir”. Bu yanagsmada motnin formal
vahidlorina s6z sirasi, leksik tokrarlar, artikl, avazliklor va s. bu kimi vahidlar, maz-
mun vahidlorina iso anafora, katafora, deyksis, geyri-miioyyanlik, miiayyanlik va s.
daxil edilmisdir [11, s. 33].

Bu sahodo M.A.K. Halideyin fikirlori xiisusi maraq dogurur. Bu miisllif matnin
sintaktik sistemds yerinin miiayyanlogdirilmasi asasinda hom dilin xiisusiyyatlarinin,
hom do onun faaliyyat proseslorinin tohlili zamani motnin climlo {izarinds tam
Ustiinliiylinii gostormisdir. O, hoatta dilin funksiyalar1 arasinda motn funksiyasini da
ayrir ki, bu funksiyanin asasinda danisanin va yaxud yazanin matn yaratmaq bacarigi

durur [19, s. 22-23]. M.A.K.Halideys goro motn dilgiliyi dili harokatda Gyranir.
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D.E.Rozental vo M.A.Telenkova motn terminini yazida vo yaxud g¢apda oks
olunmus nitq asari kimi ifads etmisdir. L.M.Qranovskaya gors iSo motn yalniz qrafiki
ifado olunan dilin yazili formasinin moahsuludur [19, s. 17-20]. Bu dilgilor arasinda
[.Qalperinin adim1 da xiisusi vurgulanmalidir. Onun motn dilciliyi haqqinda
miiddoalar1 bu sahado sonraki tadqgiqatlarda da miithiim rol oynamusdir.

Azorbaycan dil¢iliyinde bu sahado aparilmis todgigatlarda A.Hiiseynovun,
R.Mommodovanin, A.Mommodovun, ©.Abdullayevin, K.Abdullayevin islori mithiim
yer tutur. K.Abdullayeva gora, matn bir sira komponentlorin, climlolorin miioyyan
sokildo qurulmus garsiligl alagesindan yaranir. Komponentlorin komiyyati baximin-
dan matnin sarhadlori prinsip etibar1 ilo sonlu deyil. Amma o da var ki, motn 6z
torkibino miixtalif strukturlu ciimlalor gobul edir vo bu miixtalif strukturlu sintaktik
vahidlar matnin torkibins daxil edilorkon miisyyan manada 6zlarina maxsus struktur-
semantik sarhadlori itirir vo biitov moatnin kompozisyon-semantik vo struktur
sorhadlarindo ariyirlor [1, s. 229].

1981-ci ildo R.de Bogrand va V.Dresler hom ciimla saviyyasindon iistiin olan dil
vahidi kimi, ham do istifadodo olan dil kimi motnin xarakteristikasini miiayyanlos-
dirmoak tigiin bir sira kriteriyalar irali stirmiisdiir. Bu yeddi kriteriyaya koheziya
(cohesion), koherensiya (coherence), mogsadlilik (intentionality), gobul edilabilirlik
(acceptability), informativlik (informativity), situasiya olagesi (situationality) vo
matnlorarasi alagalor (intertextuality) aid edilmisdir [61, s. 1126].

F.Stranzi qeyd edir ki, ilk olarag matnlor daxili alagalor vasitasilo xarakterizo
olunur. ‘Text’ termini Latin s6zlindon (textus) gotiiriilmiis, “interwoven” - six foxun-
mus Manasii verir. Matn daxilindo qrammatik alagelor koheziya, semantik oslagalor
iSo koherensiya kimi tanmir. Koheziyaya tokrar, avazliklor, ellipsis, baglayicilar va s.
vasitasilo nail olunur. Magsadliliyin (intentionality) va gobul edilabilirliyin (accepta-
bility) matnsal xiisusiyyatlori 0 fakta asaslanir ki, adresantin yaxsi tortib olunmus
(well-formed) moatn togdim etmoyi nozordo tutmasi vo adresatlarin bu motni onlar
iclin anlam1 olan bir iinsiyyat Kimi gobul etmoys hazirlanmalar1 vacibdir. Hom
adresantlar, hom do adresatlar matnlari kodlasdirmaq vo dekodlasdirmagq tigiin 6zlori-

nin ensiklopedik biliklorina asaslanirlar. informativlik matnin ehtiva etdiyi kéhna vo
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yeni informasiya arasinda alagoys osaslanir. Yalniz kéhno informasiya ehtiva edon
bir motn maraqsizdir; yalniz yeni informasiya ehtiva edon bir motnin inkisaf etmosi
geyri-miimkiindiir. Buna goro, adresantlar matnlori adresatlarin artiq nayi bilacoklori
va ya hoalo bilmadiklari sirasiyla togdim edir. Situasiya olagosi (situationality) motni
dogiq situasiyaya wuygunlagdiran faktorlara osaslanir. Son olaraq, matnlor
intertekstualdir ¢linki, onlar basa diistilon digar motnlorin biliklarino asaslanir. Belo
intertekstual bilik matn névlarina va ya eyhamlara asaslana bilar [61, s. 1126].

Motnin struktur-semantik xiisusiyyatlorine aid todgiqatlar genislondikcoa, matnin
kateqoriyalar1 dogiglosdirilmis vo onlarin qarsiligh tesiri todqiq edilmisdir. Bu
kateqoriyalarin miioyyonlosdirilmasi ilo rus germanistikasinda ilk dofs I.R.Qalperin
mosgul olmusdur. O, matnin kateqoriyalar: sirasina informativlik, gapanma, kontinum,
inteqrasiya, birlosdiricilik, retrospeksiya, prospeksiya, pragmatika, darinlik vo Satiralt
monaliliq (podtekst), aktual tizvlonma va s. anlayislart daxil etmisdir [16, S. 16].

G.Israfilova bununla bagl geyd edir ki, matn kateqoriyalar1 miixtalif iislublar vo
janrlarda bir-birils forgli garsiliqlt miinasibatds olur. Misllif bu qarsiligli miinasibato
gora matn kateqoriyalarini iki néve ayirmigdir [16, S. 16]:

a) semantik kategoriya: matnin informativliyi;

b) formal-struktur kateqoriyalar: koheziya, inteqrasiya, kontinuum, retrospek-
siya, prospeksiya, aktual tizvlonme vo predikativlik.

Moatn dil¢iliyi sahasinds todgiqatlar osas diqgoti motni formalasdiran, onu biitov
bir vahida ¢eviran amillara yonalir. F.Veysalli “Dil¢iliyin asaslar:” kitabinda qeyd
edir ki, motnin formaca, strukturca qurulmasina koheziya, monaca qurulmasina iso
koherensiya deyilir [26, s. 347]. A.Mammadov vo M.Mommodovun “Diskurs
todgiqi” kitabinda iso koherentlik mantiqgi olagslilik, koheziya isa linqvistik slagos
vasitolori kimi ifado edilmisdir. Miiollifloro goro, koherentlik ilo koheziya arasinda
forqi aydinlasdirmaq {iigiin adston koheziyanin dilda, koherentliyin isa comiyyotdo
moveud oldugu geyd olunur. Koheziyada fargli olaraq koherentlik sadaca matnin
daxilinda lingvistik vasitalor arasinda bas veran miinasibatlor deyil, homginin matnlo

otraf diinya arasinda miinasibatlori do nozards tutur [21, s. 11-12].
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Matnin struktur elementlorindon danigarkon motn bashigimi xiisusi vurgulamaq
lazimdir. F.Veysolli geyd etmisdir ki, baghigin asas funksiyasi motn vo kontekst
yaratmaqdan ibaratdir vo onlarin segilmasi, sorhi miollifin, asarin taleyini hall edon
osas mosalolordondir. Bundan basqa motnin qrafik strukturu da xiisusi qeyd
olunmalidir. Bunlara fanlor, durgu isaralori, ayrilma, se¢ilmo Vo vurgulama, dirnaq,
motarizalar, abzas, bosluq vo s. daxildir [26, s. 354].

Moatn dilgiliyindo asas diggati coalb edon amillordon biri motndaxili slagalordir.
Bu olagalar bir sira dilgi torafindon tadqiq edilmisdir. Bunlardan T.Nikolayeva matn
formalasdiran vasitalori 3 qrupda miiayyanlasdirmisdir: 1) intonasiya; 2) soz sirast; 3)
ekspilisit seqment gostaricilor, yani ovozliklor, baglayicilar vo s. I.R.Qalperin isa
motndaxili alago vasitalori sirasinda formal olaga vasitalori ilo yanasi anafora vo
katafora hadisalorini do geyd etmisdir. Azarbaycan dil¢iliyindo A.Mommoadov formal
alago vasitalorini 1) fonetik tokrar; 2) morfoloji tokrar; 3) leksik tokrar; 4) sintaktik
tokrar; 5) leksik-grammatik vasitolor; 6) deyktik elementlor kimi gruplagdirmigdir
[19, s. 25-27].

Motnin formalasmasinda ¢ixis edon formal vo semantik slags vasitolori ayrilir.
Istor makromatnlardo, istorse do mikromoatnlards semantik miinasibatlor eyni formal
olago vasitoloriylo hoyata kegirilir. Miiasir Ingilis dilindo formal olage vasitolori
sirasinda 9sas nitq hissalarinin rolu danilmazdir. Morfoloji vasitalorin matn hiidud-
larinin miiayyon olunmasinda oshamiyyatini nozards tutaraq 9©.Xolilov geyd edir ki,
sintaktik biitova daxil olan ciimlalor ya bu vahidin daxilindoki morfoloji elementlorin
vo yaxud da sintaktik vahidlarin (s6z birlosmasinin, climlonin) monasini, orada ifads
olunmus fikrin tam ag¢ilmasina xidmoat edir. Ona gora sintaktik biitoviin sorhodlori
homin vazifoni 6domoak {ig¢iin moatnin lazim olan hissasinin haradan baslayib harada
qurtarmasi ilo miiayyanloasir [5, s. 129].

Motndaxili alagaliliyi tomin edan formal vasitalor igindo miihiim yeri miixtalif
nov zorflor, avazliklor, baglayicilar vo s. bu kimi vasitolor tutur. Bu vasitslori niimu-
nalorda nazardan kegiroak:

1) ‘So do I, rejoined the undertaker.
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‘And | only wish we"d a jury of the independent sort, in the house for a week or
two,’ said the beadle. (Ch.Dickens, p.39)

2) ‘No, sir,’ I said, ‘I don’t think I shall,” really not seeing on consideration why
| should be.

So Mr. Kenge gave me his arm and we went round the corner, under a
colonnade, and in at a side door. And so we came, along a passage, into a
comfortable sort of room where a young lady and a young gentleman were standing
near a great, loud-roaring fire. (Ch.Dickens, p.50)

Bu niimunolords and va so baglayicilart matnyaradici formal alage vasitasi kimi
cixis etmisdir. Bela ki, bu vasitalor matndaxilinds islandiklori komponentlari avvalki
komponentlarls alagandirir.

1) ‘What a fine thing capital punishment is! Dead men never repent; dead men
never bring awkward stories to light. Ah, it’s a fine thing for the trade! Five of ‘em
strung up in a row, and none left to play booty, or turn white-livered!’

As the Jew uttered these words, his bright dark eyes, which had been staring
vacantly before him, fell on Oliver’s face; the boy’s eyes were fixed on his in mute
curiousity; and although the recognition was only for an instant — for the briefest
space of time that can possibly be conceived — it was enough to show the old man that
he had been observed. (Ch.Dickens, p.95)

2) Judy the twin is worthy company for these associates. She is so indubitably
sister to Mr. Smallweed the younger that the two kneaded into one would hardly
make a young person of average proportions, while she so happily exemplifies the
before-mentioned family likeness to the monkey tribe that attired in a spangled robe
and cap she might walk about the table-land on the top of a barrelorgan without
exciting much remark as an unusual specimen. (Ch.Dickens, p.433)

Burada ilk niimunads these isara avazliyi qosuldugu sézlo birge 6ziindan avval
galon komponentlari, diger niimunads isa she saxs avazliyi sonraki komponentlarda
Judy ismini avaz edorok matnyaradici formal alages vasitasi kimi ¢ixis etmisdir.

‘Is he gone to heaven?’ asked Abraham between the sobs.
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Then Durbeyfield began to shovel in the earth, and the children cried anew. All
except Tess. Her face was dry and pale, as though she regarded herself in the light of
a murderess. (Th.Hardy, p.61)

Bu niimunads isa then zarfliyi matndaxili komponentlari slagalondiran matnya-
radic1 formal alage vasitosi kimi ¢ixis etmisdir.

Niimunalords goriinon bazi baglayict vo zarflordon olave deyktik ifadslor do
moatnyaratmaya xidmat edoan formal slage vasitoalorindan biri hesab olunur. Deyktik
ifadalor monasi islondiyi kontekstdon asili olan s6z vo ya ifadalordir. Deyksis yunan
moansali olub deiktikos, deiktos (capable of proof), deiknunai (to show) soézlarindan
gotiiriilmis, gdstormak, isara etmok monasi bildirir. F.Strazni “Encyclopedia of
Linguistics” adli ensiklopediyasinda qeyd etmisdir ki, deyksis sdylamloarin meydana
goldiyi ekstra-lingvistik kontekstlo bagli informasiyani dillerin kodlasdirdigi vo ya
grammatiklosdirdiyi yollari, vo bu kontekstin tahlilindon asili olan sdylomlarin
aydinlagdirilmasi yollarini ohats edir [61, s. 291].

S.C.Levinsona gora, deyksis yegano bariz yoldur ki, burada dil va kontekst
arasinda olago dillorin 6z strukturlarinda oks etdirilir [60, 3].

Onanavi bolgilido soxse, zamana Vo mokana isara etmasine gors deyktik ifadalor
uygun olaraq soxs, zaman va mokan deyksislori kimi qruplasdirilir. Soxs deyksislo-
rino soxs ovazliklori aid edilir. Saxs avazliklorindan asasen I, you vo we miiasir Ingilis
dilindoa daha ¢ox deyktik ifadolor kimi igladilir. Bazi miialliflor ITI soxs avazliklarini
(he, she, it, they) deyktik ifade kimi gobul etmir. Bu yanasmada E.Benvenistin
fikirlori xiisusi maraq dogurur. E.Obdiilrohimov da 6ziiniin “Lingvistik pragmatika”
kitabinda bu yanasmaya osaslanaraq III soxsi “bir soxs” kimi asaslandirmaq ganu-
nuna siibho ilo yanasmuisdir [8, s. 49]. Soxs ovazliklorinin deyktik ifadslor kimi
Motnyaratma xiisusiyyatlorindon novbati fosildo daha otrafli danisacaggq.

Mokan deyksislori insan va asyalarin yerlosdiyi mokana va ya masafays isars
edir. S.C.Levinson qeyd edir ki, mokan deyksisi nitq prosesinds istirak¢ilarin
yerlosmolorina uygun olan mokan yerlosmolorinin kodlagsmasi ilo baghdir [60, S. 8].
F.Stranzi makan deyksisindon danisarken onun sdylam daxilinds aid oldugu saxslarin

mokan yerlogsmolorinin spesifikasiyasi ilo alagsli oldugunu geyd etmisdir [61, S. 292].



28
Miiasir Ingilis dilindo osason here vo there zorflori mokan deyksisi funksiyasinda
matnyaradan komponentlor kimi ¢ixis edir:

Oliver being now too old to remain here, the board have determined to have him
back into the house. I have come out myself to take him there. (Ch.Dickens, p.13)

Bu zorflorlo yanasi isaro ovazliklori (this, that) do mokan bildiron deyktik
ifadalor kimi isladilo bilir:

| came down to this place, to-day, to find you out; and, by one of those chances
which the devil throws in the way of his friends sometimes, you walked into the very
room | was sitting in, while you were uppermost in my mind. (Ch.Dickens, p.428)

Anyway, that place was a kip. (C.Ahern, p.226)

Niimunalordon goriindiiyii kimi, isara ovazliklori bu zaman mokan bildiran
sozlarlo birga islonir.

S.C.Levinson mokan deyksislorindon danisarkon geyd etmisdir ki, dillarin tez-tez
come Va go, bring va take kimi feil ciitlori olur ki, bu ciitlor horokatin danisiq mokani
istigamatinds Vo ya bu mokandan uzaq olmasina gora miioyyanlosdirilir [58, s. 4].

Belo ki, danisan yaxin mosafodo 6ziino torof olan mokana isaro etdikdo come,
this, here kimi mokan deyksislarindan, 6ziindon uzaq olan mokana isarads isa go,
that, there kimi mokan deyksislorindan istifads edir. Buna gora uygun olaraq mokan
deyksislari proksimal makan va distal makan deyksislori kimi qruplasdirilir.

Deyktik ifadalorin digar bir grupu iss zaman deyksislaridir ki, bu ifadalor zamana
isara etmok iciin igladilon, motnyaratmada miihiim rol oynayan komponentlordir.
F.Stranzinin tasvirina gors, zaman deyksisi sdylom daxilinds tasvir olunan hadisalarin
zamaninin kommunikativ situasiyanin 6z zamanina uygun taninmasidir [61, s. 292].
S.C.Levinson qgeyd edir ki, zaman deyksisi basqa bir zamana, xiisusilo do séylomin
zamanina uygun olan miioyyon zamana edilmis istinaddir [60, s. 7]. Miiasir Ingilis
dilinds now, then, soon, tonight, today, tomorrow, yesterday, later, before va s. kimi
sozlor zaman deyksislori funksiyasini yerino yetirir.

What'’s set you a sniveling now? (Ch.Dickens, p.65)

How comes he to have any name at all, then? (Ch.Dickens, p.13)
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F.Veysolli “Diskurs tohlilina giris” kitabinda miioyyan vo geyri-miiayyanliyina
asason zaman deyksisloarini iki yera bolmiisdiir [25, s. 52]:

a) geyri-miioyyon vaxt bildiran hallar: / | wrote this letter in the evening //

b) miioyyan konkret zaman ifadasi: / | wrote this letter in the evening yesterday //

This, that (these, those) isaro avazliklori do zaman bildiran sozlorlo birlikda
zaman deyksislori kimi islons bilir:

From this day, Oliver was seldom left alone; but was placed in almost constant
communication with the two boys, who played the old game with the Jew every day:
whether for their own improvement or Oliver’s, Mr. Fagin best knew.
(Ch.Dickens, p.212)

Oliver walked twenty miles that day; and all that time tasted nothing but the
crust of dry bread, and a few draughts of water, which he begged at the cottage-
doors by the roadside. (Ch.Dickens, p.81)

Mokan deyksislori kimi zaman deyksislari do proksimal (now, this day, these
days) vo distal (that day, those days, then) olaraq qruplasdirilir.

Miiasir Ingilis dilindo zaman deyksislori homginin feilin zaman formalari ilo do
miiayyanlasdirila bilir. Bu proses xiisusan iki asas zaman formasi-indiki vo ke¢mis
zaman formasi ilo ifads olunur [8, s. 56]:

1) | stay here now;

2) | stayed there then.

Belos ki, feilin indiki zaman formasi proksimal formada, kegmis zaman formasi
isa distal formada isladilir.

1970-ci illorin avvallorinda C.Filmorun osarlori deyksisin dyranilmasine yeni
maraqg gotirdi vo bu ononavi bolgiiya yeni deyksis novlari oalava olundu. Onlar
arasinda daha ¢ox gobul olunan diskurs va sosial deyksislordir [61, s. 292].

F.Stranzi geyd edir ki, diskurs deyksisi diskurs torkibinds ekstralingvistik mogza
deyil, lakin diskursun bazi hissasine aid olan miiayyan ifadslorin islonmasi ilo marag-
lanir. Miuallif diskursun zamanla inkisaf etdiyino gors, diskurs deyksislorinin zaman
deyktik terminlarindan faydalandigini slave edir vo niimuns olaraq the last paragraph

ifadasinin last week ifadasina analog ola bilacayini geyd etmisdir [61, . 292].
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S.C.Levinsona goro, diskurs vo ya motn deyksisi inkisaf edon diskursun soyle-
min islandiyi hissaloaring istinadinin kodlagmasi ila alagsli olmalidir [60, s. 8].

F.Veysolli deyksisin novlorindon danisarkon geyd etmisdir ki, diskurs vo ya
moatn deyksislari avval deyilanlara isaradir [25, s. 52].

Bizo gora, diskurs deyksisi moatn vo ya diskurs daxilinds 6ziiniin istinad1 olan bir
ifadodir. Miiasir Ingilis dilinds isledilon diskurs deyksislorine as mentioned above, in
the previous section, in the next chapter, in conclusion va s. kimi ifadslori niimuna
gostarmoak olar ki, bu ifadalora matn (diskurs) tarkibinds tez-tez rast galinir.

Qeyd etdiyimiz kimi, miiasir bolgiido deyksisin ndvlorindon biri do sosial
deyksislordir. Sosial deyksislor miiraciot formalar1 ilo alagadardir. Levinsona goro,
sosial deyksislar istirakei rollarina, xiisusilo danisan vo adresatlar vo ya danisan vo bir
sira referent arasinda saxlanilan sosial miinasibat aspektlorino uygun olan sosial
forglorin kodlagsmasi ilo olagodardir. D.Archer, K.Aijmer vo A.Wichman sosial
deyksislari bilavasita (absolute) vo alagali (relational) olmagla iki qrupa bolmiisdiir.
Bilavasito sosial deyktik ifadalor (Miss/Mr/Mrs) kontekstdon tayin olunursa, alagsli
sosial deyktik ifadalor (honorific vo gohumluqg terminlori) danisan vo referent,
danigan vo adresat vo ya danisan vo tamasagi torafindon miioyyanlosdirilir [57, s. 12].
Bozi dilgilar sosial deyksislari soxs deyksislarinin torkibi kimi gotiirmiisdiir.

F.Stranzi deyksisdon danigarkon geyd edir ki, sosial deyksis sosial vo soxsi
alagado, kommunikativ situasiyada istirak¢ilarin sosial status va riitbalorinin kodlas-
masini ohato edir [61, s. 292]. F.Veysalli iso sosial deyksislori comiyystdo miiraciot
formalarimi farglondirmok tigiin isladilon deyksislor kimi tasvir etmisdir [25, s. 52].

Matndaxili alage vasitesi kimi deyktik elementlor sirasinda artikllar da digqot
morkazinds dayanir. Masalan,

Merely making a sign to a man at the bar, Fagin walked straight upstairs, and ope-
ning the door of a room, and softly insinuating himself into the chamber, looked anxi-
ously about: shading his eyes with his hand, as if in search of some particular person.

The room was illuminated by two gas-lights; the glare of which was prevented
by the barred shutters, and closely-drawn curtains of faded red, from being visible
outside. (Ch.Dickens, p.289)
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Bu niimunodo a room ifadasinds a geyri-miioyyanlik artikli sonraki kompo-
nentdo the miioyyonlik artikli ilo ifado olunaraq deyktik elementlor kimi motndaxili
komponentlori slagolondirmisdir. Niimunalordon do goriindiiyli kimi, bu ifadslor
islondiyi kontekstdon asili olur Vo moanalar1 kontekst vasitasilo miioyyanlasir.

Biitiin deyktik ifadalorin monasi geyd olunan deyksis novlarindan vo niimuno-
lordon do goriindiiyii kimi islondiyi kontekstdo miioyyonlosir. Buna gors, deyktik
ifadalori kontekst olmadan tasvir etmok geyri-miimkiindiir.

Matnyaradan formal olage vasitolorindon biri do tokrarlardir. Tokrarlar matnya-
ratmada giiclii bir faktor kimi ¢ixis edir. K.Abdullayev bununla bagli qeyd edirdi ki,
moatn daxilinda tokrarlar spesifik bir sistem yaradir vo bu miisllifo goro, motndo
tokrarlarin an miixtalif struktur névlarina rast galmok miimkiindiir vo 6ziiniin struktur
miirokkabliyindan vo ya sadsliyindon asili olmayaraq tokrar prinsip etibarilo motn
biitovliyiine Xidmat edon ¢ox méhkom sementvari bir {isul kimi tizo ¢ixir [1, S. 234].

Moatnin meydana galmasi vo formalagmasinda tokrar olunan leksik vahidlor ¢ox
mixtolifdir. 9fqan Abdullayeva gora, matn monanin agilmasi prosesindo formalagir
Vo tokrar burada iislubi bir vasito kimi gabul edilsa do, motnin kommunikativ qiivve-
tini gliclondirmok ti¢iin gah yanasi, gah sonraki ctimlada islona bilor [3, s. 138]. Hor
hans1 bir dilds tokrarin olmasi heg do keyfiyyati asagi salmir, aksina, emosionalligin
artmasina sabab olur.

Z.Turayeva tokrarlarla bagl qeyd etmisdir ki, imumi bir s6ziin tam suratdo, yani
oldugu kimi tokrarlanmasina ¢ox zaman seirlords rast galinir. Matnlorda isa belo
s0z novbati ciimlalordo artiq tam halda deyil, bagsqa formalara kegorok tokrarlanir
[2,s.117-118].

M.Adilov tokrarlarin rolunu vurgulayaraq qeyd etmisdir ki, tokrarlar bazon
gadim ifado torzinin dildo galigi kimi, bazon miioyyon tarixi etnografik realilor ilo
olagodar olaraq, bazan analoji tisul ilo amala goalarak, bazan torciima naticasinds,
bozon fordi yaradiciliq ilo bagli olaraq, bazon daha genis ifadoslorin ixtisari natico-
sindo, bozan tislubi-estetik toloblordon dolay1 ve s. dilds 6ziinii gostarir [2, s. 117].

Molumdur ki, matn sisteminds tokrarlar asagidaki névlara boliiniir:

|. Fonetik takrarlar
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I1. Leksik tokrarlar

I11. Morfoloji tokrarlar

IV. Sintaktik tokrarlar

Fonetik tokrarlar eyni bir sasin tokrarlanmasina asaslanir. Miirokkob sintaktik
biitovlarin komponentlorinds islonan sait saslorin tokrar1 — assonans motnyaratmada
istirak edir:

No one can tell me,

Nobody knows

Where the wind came from,

Where the wind goes. (A.Milne)

Bu niimunads 0 sait sasinin motnboyu tokrar1 bu matnin slagaliliyine xidmat edir.

Digor fonetik vasito olan alleterasiya, yani samit saslorin tokrar1 da 6ziinii bu
gobildon gostorir:

The sun is set, the swallows are asleep;

The bats are flitting fast in the gray air,

The slow soft toads out of damp corners creep,

And evening’s breath wandering here and there,

Over the quivering surface of the stream,

Wakes not one ripple from its silent dream (P.B.Shelley).

Bu niimunads isa s samit sasinin matnboyu tokrari komponentlor arasinda
alagaliliya xidmat edir.

Morfoloji tokrarlar matnin komponentlarino aid olan imumi hal vo zaman
parametrlorini 6ziinds oks etdirir:

It was a regular place entertainment for the poorer classes; a tavern where there
was nothing to pay; a public breakfast, dinner, tea, and supper all the year round; a
brick and mortar elysium, where it was all play and no work. (Ch.Dickens, p.17)

Bu niimunads miirakkab sintaktik biitdviin biitiin fel komponentlarinin The Past
Indefinite Tense Form - ke¢mis sado zaman formasinda islonmasi motndaxili slagos

vasitosi kimi 6ziinii gostarir.



33

Leksik tokrarlarin bir ne¢o névii mévcuddur [2, s. 118]: tam, natamam vo sifir
leksik tokrarlar. Tam leksik tokrarlar dedikdo leksik vahidin tam oldugu kimi
montdaxilinds tokrarlanmasi nazords tutulur:

Oliver made a bow, which was divided between the beadle on the chair, and the
cocked hat on the table.

‘Will you go along with me, Oliver?’ said Mr. Bumble, in a majestic voice.

Oliver was about to say that he would go along with anybody with great
readiness, when glancing upward, he caught sight of Mrs. Mann, who had got behind
the beadle’s chair, and was shaking her fist at him with a furious countenance.
(Ch.Dickens, p.14)

Bu niimunads Oliver sozii tam leksik tokrar kimi ¢ixis edir vo hadisanin
baslanma vo sona yetmasini ifads etmoklo moatnyaradici vasito kimi ¢ixis edir.

Natamam leksik tokrarlar tam leksik tokrarlardan forqgli olaraq tam oldugu kimi
deyil, miiayyan doyisiklikls tokrarlanir:

You don’t happen to know any good of him, do you?’ said Mr. Grimwig,
caustically; after an attentive perusal of Mr. Bumble’s features.

Mr. Bumble, catching at the inquiry very quickly, shook his head with
portentous solemnity. (Ch.Dickens, p.198)

Bu niimunada Mr. Bumble leksik vahid kimi hal soklina gora doyisarok adliq hal
Vo yiyalik hal soklinda tokrarlanmisdir.

Sifir leksik tokrarlar isa ciimlo qurulusunda ciimlo tizvlerinin diismasi ilo
miisahido olunur, lakin monasina goroe miirokkab sintaktik biitoév komponentlari bir-
birilo s1x bagli olduglar iiglin onlar aydin sokilds basa diisiiliir vo asanligla ciimloda
yerina barpa oluna bilir. Bununla bagli A.Mammadov geyd etmisdir ki, matnyaradan
leksik tokrarlar kompleksina ellipsis do daxil edilmalidir [2, s. 119]:

Mr. Fagin concluded by drawing a rather disagreeable picture of the discom-
forts of hanging; and, with great friendliness and politeness of manner, expressed his
anxious hopes that he might never be obliged to submit Oliver Twist to that

unpleasant operation. (Ch.Dickens, p.202)
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Bu niimunads ovvalki komponentds verilon Mr. Fagin ifadasi sonraki kompo-
nentds diisorak sifir tokrar kimi ¢ix1s etmisdir.

Motn daxilinds avazliklarin tokrarma digar nitg hissalori ilo miigayisods daha tez-
tez rast golinir. Onlarin belo tez-tez islonmasi ciimlalor arasinda slage yarada bilmo
imkanlar1 ilo izah olunur. Bununla slagodar M.Adilov geyd edir ki, tokrarlarin bir
sistem soklindos tadqiqi bir sira basqa masalalorin do izahina va aydinlasmasina dolayisi
ilo yardim gostorir. Miiallifa gora, avazlik mohz dagigliys xidmot edir [2, s. 131]. Matn
daxilinds avazliyin leksik tokrar kimi ¢ixisina nazar yetirok:

The doctor thought it was due to stress or tiredness and agreed that at the very
worst he might need glasses. Gerry hadn’t been happy with that. He had been upset
about the idea he might need glasses. He needn 't have worried, since as it turned out
it wasn’t his eyes that were the problem. It was the tumor growing inside his brain.
(C.Ahern, p.9)

Bu niimunado he soxs avazliyi va his yiyalik avozliyi avvalki komponentds
verilon Gerry soziiniin leksik tokrar1 kimi sonraki komponentlards bu sozii avozloyo-
rok matndaxili ciimlalarin slagalonmasini tomin etmisdir.

Qeyd etdiyimiz kimi, I.Qalperin motn daxilinds anaforik vo kataforik slageni do
vurgulamigdir ki, onlar da matnin tamhigini, biitévliyiinii tomin edir. Anafora matn
daxilinds elo bir soziin islonmasidir ki, bu s6z avvalki komponentds verilmis har
hans1 bir s6zii sonraki komponentda tokrara yol vermomak {igiin adlandirir vo ya avoz
edir. Masalan,

Sir Leicester Dedlock is only a baronet, but there is no mightier baronet than
he. His family is as old as the hills, and infinitely more respectable. He has a general
opinion that the world might get on without hills but would be done up without
Dedlocks. (Ch.Dickens, p.19)

Bu niimunods sonraki komponentlords he avazliyi avvalki komponentda Sir
Leicester Dedlock xiisusi ismini ifads edorak, anafora kimi ¢ixis etmisdir.

Katafora iso motn daxilinds elo bir soziin islonmasidir Ki, avvalki komponentds
islodilon bu s6z sonraki komponentds verilon haor hansi bir sézii adlandirir vo ya

tomsil edir:
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‘When this woman, that we called old Sally, died,’ the matron began, ‘she and I
were alone.’ (Ch.Dickens, p.440)

Bu niimunads avvalki komponentds isara avazliyi ilo verilon this woman ifadasi
sonraki komponentds aydinlagdirilir.

Biitiin bunlarla yanasi, matni bir biitov kimi formalasdiran amillor igarisinda
tema-rema garsidurmasi da miihiim yer tutur. Bu terminlor ilk dofo Praqa dilgilik
moktabinin gdérkomli niimayondslorindon biri olan V.Matezius torofindon dilgiliyo
togdim olunmusdur. O geyd etmisdir ki, ciimla iki hissadon ibaratdir; tema — kon-
tekstdo verilon va ya hamiya molum olan hissoni adlandirir; rema — yeni informasiya
ifado edir [56, s. 4]. Artiklli dillordo bu qarsilasmani gismon miioyyan Vo Qeyri-
miioyyan artikllar1 hoyata kegirir. Masalon,

There was no fire in the room; but a man was crouching, mechanically, over the
empty stove. An old woman, too, had drawn a low stool to the cold hearth, and was
sitting beside him. There were some ragged children in another corner; and in a small
recess, opposite the door, there lay upon the ground, something covered with an old
blanket.Oliver shuddered as he cast his eyes toward the place, and crept involuntarily
closer to his master; for though it was covered up, the boy felt that it was a corpse.

The man’s face was thin and very pale; his hair and beard were grizzly; his
eyes were blookshot. The woman’s face was wrinkled; her two remaining teeth
protruded over her under lip; and her eyes were bright and piercing. Oliver was
afraid to look at either her or the man. (Ch.Dickens, p.56-57)

Bu niimunads moatndaxili kohna-yeni garsilasmasi miiayyanlik vo geyri-miioyyan-
lik artikllart ilo gostorilmigdir. Belo ki, avvalki ciimlalorde man vo woman ifadslori yeni
informasiya oldugu tigiin a geyri-miiayyoanlik artikli ilo, sonraki ciimlalorda isa bu sdzlor
artiq malum informasiya oldugu ti¢iin the miiayyanlik artikl-lari ilo islodilmisdir.

F.Veysalli “Diskurs Tohlilino Girig” kitabinda geyd etmisdir ki, tema-rema
torkibina gora ciimlads iki hissa olur: topic vo comment. Tema haqqinda danisilan,
rema iso danisan haqqinda verilon molumatdir. Bunlar climlo strukturu ilo miiqayisa
edildikds tema miibtadaya, rema isa Xabara uygun golir. Bels ki, tema va ya malum

informasiya adoton gabaqda golir [25, 74]:
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Oliver was frightened at the sight of so many gentlemen, which made him
tremble; and the beadle gave him another tap behind, which made him cry. These two
causes made him answer in a very low and hesitating voice; ... (Ch.Dickens, p.16)

Bu niimunads isaralonmis hissalor molum informasiya, yani temadir.

Qeyd etdiyimiz Kimi, matni bir biitov kimi formalasdiran formal slags vasitalori ilo
yanasl semantik alago vasitolori do moévcuddur. Bu semantik olage vasitolori formal
alags vasitalori ilo six baghdir. Matn komponentlorinin formal slage vasitalori olmadan
mona olagolorine malik olmalar1 miimkiin deyildir. Matn komponentlori arasinda
semantik olago vasitolori dedikdo, komponentlor arasinda sadalama, garsilasdirma,
ardicilliq Vo eynizamaniilig alagalori nazords tutulur. Bu mona olagoalori miixtalif
baglayici vasitolora miisayist olunur. Bels ki, baglayicilar ilk ndvbada matnds semantik
alagalarin gostaricisi kimi ¢ixis edir, onlarin struktur slagoays aidliyi ikinci planda galir.
Onu da geyd etmok lazimdir ki, he¢ do homiso matn bir mona slagesi ilo miisayiot
olunmur, yani bir matnds bir nego mona alagslori 6ziinii gostars bilor [2, s. 161].

Komponentlor arasinda ardicilliq alagesi matn daxilinds hadisoni ardicil sokildo
tosvir edir:

Mr. Gramfield growled a fierce imprecation on the donkey generally, but more
particularly on his eyes; and, running after him, bestowed a blow on his head, which
would inevitably have beaten in any skull but a donkey’s. Then, catching hold of the
bridle, he gave his jaw a sharp wrench, by way of gentle reminder that he was not his
own master; and by these means turned him round. He then gave him another blow
on the head, just to stun him till he came back again. Having completed these
arrangements, he walked up to the gate, to read the bill. (Ch.Dickens, p.24)

Bu niimunads ardicilliq olagssi situasiyani goz oniindo ardicil sokildo canlan-
dirir, then zarfi bu slageni daha da méhkamlandirir.

Motn komponentlari arasinda semantik alags vasitalorindan biri do eynizaman-
liliq slagoasidir. Komponentlor arasinda eynizamanliliq alagesi miixtalif komponent-
lorin tosvir etdiyi hadisalorin eyni zamana aid olduguna isars edir:

It was late next morning when Oliver awoke, from a sound, long sleep. There

was no other person in the room but the old Jew, who was boiling some coffee in a
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saucepan for breakfast, and whistling softly to himself as he stirred it round and
round, with an iron spoon. (Ch.Dickens, p.93)

Bu niimunado komponentlarin tasvir etdiyi hadisalor eyni zamana aid olunur.

Semantik olage vasitoalorinds biri olan garsilasdirma olagesi iso moatn kompo-
nentlorinin tasvir etdiyi hadislori sanki garsi-qarsiya qoyur:

‘A clean shirt,” thought Oliver, ‘is a very comfortable thing, and so are two pairs
of darned stockings; and so is a penny; but they small helps to a sixty-five miles’ walk
in winter time.” But Oliver’s thoughts, like those of most other people, although they
were extremely ready and active to point out his difficulties, were wholly at a loss to
suggest any feasible mode of surmounting them. (Ch.Dickens, p.81)

Bu niimunada komponentlor arasinda 6ziinii géstoran qarsilagdirma olagesi but
baglayicisi ilo miisayist olunmusdur.

Motn komponentlori arasinda mona oalagelorindan biri do sadalama olagosidir.
Bu olags vasitesi motn daxilinds elo bir qurulusu nozards tutur ki, bu qurulusda
komponentlorin diiziiliisii, ardicilligi heg bir rol oynamir:

The window-shutters were closed; the street was empty; not a soul had
awakened to the business of the day. The sun was rising in all its splendid beauty; ...
(Ch.Dickens, p.83)

Bu niimunada komponentlor sadalama slagssi ils tasvir olunmusdur. Bu zaman
motndoki heg¢ bir komponent bagqasindan daha vacib olmur. Bela matnlords sadalama
miinasibatli komponentlorin hansimin avval, hansinin sonra galmasi motnin biitovli-
yiina heg bir doyisiklik gatirmir [2, s. 165].

Belolikla, matn dilgiliyi dil¢iliyin yeni sahasi olmasina baxmayarag, bu sahads
aparilan todqiqatlar dilgiliyin inkisafina tokan vermis va bir sira masalalarin hallina
yol agmisdir. Dilin digar daxili saviyyalarinin obyektlorindan fargli olaraq textematik
saviyyasinin obyekti kimi matnin tohlili, arasdirilmasi, hacminin miayyanlosdirilmasi

miirakkab bir prosesdir.
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II FOSIL

OVOZLIKLOR MOTNIN FORMAL VAHIDLORINDON
BIiRI KiMi

2.1. Miiasir ingilis dilinda saxs avazliklarin matnyaratma imkanlart

Moatn dil¢iliyindon danisarkan asas nitg hissalorinin moatnyaratmada istirak edon
formal alage vasitalari sirasinda dayandiginin miioyyan godor sahidi olduq. Bu nitq
hissolori arasinda oavazliklor motnyaratma xiisusiyyatlorina gors xiisusilo segilir.
Matnyaratmada avazliklori digar nitq hissalorindan forglondiran xiisusiyyatlordan biri
do onlarin imumilosdirma Xassasine malik olmasidir [7, s. 49]. Bildiyimiz kimi,
avazliklor asasen ismi oavaz edon nitq hissasi olduguna gora isma xas olan xiisusiy-
yotlori 6ziindo dasiyir. Ingilis dilindo ovazliklorin motnyaratmada rolu bdyiikdiir vo
IsSmi ovaz edoan bir nitg hissasi kimi motn daxilinds islonan ovozliklor miixtalif
sintaktik funksiyalari, xiisuson do miibtoda vo tamamliq funksiyasini yerino yetirir.

Miistaqil bir nitg hissasi kimi avazliklorin aktuallasaraq motn yaratma imkanlari,
onlarin miistaqil climlolor arasinda olago yaratma xiisusiyyotlori ©.Xolilovun,
K.Abdullayevin, ©.Abdullayevin, A.Hiiseynovun, K.Haciyevanin, A.Hacizadanin vo
basqalarmin asarlarinds 6z oksini tapmisdir.

O.Abdullayev “Aktual iizvianma, matn Vo diskurs” kitabinda qeyd etmisdir ki,
motnin osasinda bir bazis ciimlo mévcud olur. Homin bazis ciimlonin igindo konkret
monadan mohrum s6éz vo ya ifads yerlogir. Matnin bu vo ya digar ciimlasi konkret
Monasi olmayan sozii vo Yya ifadoni miioyyanlosdirmalidir. Miallifo gors, matn torki-
binds islonan avazliyin monasi no vaxt agilarsa, hamin matn bitmis hesab edilir. Matnin
hocmi bazis climlanin tarkibindaki avazliyin manasinin agilmasindan ashidir [5, s. 132].

K.Haciyeva leksik tokrarlarin miirokkab sintaktik biitov yaratma xiisusiyyatlo-
rindon danisarkon oavozliyi bu sferada belo tosvir etmisdir: “©Ovazlik dildo an ¢ox
istifado olunan nitq hissasidir. ©vazliklor sayca az olan kigik bir qrupu tomsil edir,
lakin onlar nitqds miistasna daraca miihiim funksiya yerina yetirir va elo buna gora do

geyri-adi sokildo tez-tez islonir: iglonmo tezliyino goro ovozliklor ayri-ayri nitq
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hissalorino monsub olan sozlor arasinda birinci yeri tutur. ©Ovoazliklorin belo tez-tez
islonmasini, goriiniir, onlarin climlolor arasinda olago yarada bilms imkanlariin
genisliyi ilo izah etmok olar” [10, s. 88-89].

Bu yanagmalardan da goriindiiyli kimi, avazliklor matnin monasinin agilmasinda,
motnin bir biitév kimi formalasmasinda, komponentlorarasi alagonin tomin olunma-
sinda, imumiyyatlo matn dilgiliyinin todgiginds boyiik digqat talob edon bir faktordur.

Ingilis dilinds avazliklorin motnyaratmada rolu dord osas funksiya ilo miioyyon
olunur [5, s. 136]:

1. Ovazlik semantik kateqoriyani tomsil edir vo onun pronominal xiisusiyyati
sOzlor arasinda deyil, ciimlolor arasinda slagoalori sartlondirir.

2. ©vazlik malum olani bildirir.

3. Ovazlik hom anaforik (avvalki ciimloys bagliliq), ham do kataforik (sonraki
ciimlays bagliliq) funksiyalarini yerino yetirir.

4. Ovazlik yalniz statik (donuq) yox, hamg¢inin dinamik (doyisken) funksiyasini
da yerino yetirir.

Umumiyyatlo avazliklor, o ciimlodon soxs ovazliklori universal xarakter dasiyir.
Belo ki, saxs avazliklori avazliyin asas novlarindan biri olub, matnyaratmada formal
alago vasitasi kimi ¢ixis edir. Bildiyimiz kimi, soxs avazliklori saxslor vo ya geyri-
soxslori onlar1 adlandirmadan vo onlarin danisana miinasibati baximindan ifado edon
ovazliklordir [49, s. 42]. Miiasir Ingilis dilindo 1, you, he, she, it, we, you, they soxs
avazliklari matnyaratmaya xidmat edon asas komponentlardendir. Qeyd olundugu
kimi, ovazliklorin matnyaratmada osas funksiyalarindan biri onlarin mohz semantik
kateqoriyan1 tomsil etmasi, yani mona ilo bagli olub ciimlalorarasi alageni tomin
etmosidir. Bununla yanasi avazliklorin matn daxilinds avvalki komponentlords veri-
lon har hansi bir anlayis1 sonraki komponentlords avoz etmoloari, yani molum olani
ifado etmolori do osas funksiyalar sirasinda dayanir. Soxs avazliklorinin bu funksiya-
larin1 matn daxilinds niimunalords nazardon kegirak:

The surgeon leaned over the body, and raised the left hand. ‘The old story,” he
said, shaking his head: ‘no wedding-ring, | see. Ah! Good-night!” (Ch.Dickens, p.5)
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Bu niimunado birinci soxsin toki | soxs avazliyi avvalki komponentdos verilon the
surgeon ismini avaz edorok motn daxilinds ctimlalori bir-birilo slagslondiran formal
alagoe vasitosi kimi ¢ixis etmisdir.

‘Boy, ’ said the gentleman in the high chair, ‘listen to me. YOU Know you re an
orphan, I suppose?’ (Ch.Dickens, p.16)

Bu niimunads isa ikinci saxsin toki you soxs oavazliyi avvalki komponentda
verilon boy ismini sonraki komponentdo ovoz edorok motndaxili komponentlorin
alagasini tamin edon formal slagos vasitasidir.

1) Oliver cried lustily. If he could have known that he was an orphan, left to the
tender mercies of church-wardens and overseers, perhaps he would have cried the
louder. (Ch.Dickens, p.6)

2) The elderly female was a woman of wisdom and experience; she knew what
was good for children; and she had a very accurate perception of what was good for
herself. (Ch.Dickens, p.8)

3) ‘Gadso!’ said the undertaker: taking Mr. Bumble by the gilt-edged lapel of
his official coat; ‘that’s just the very thing I wanted to speak to you about. You know
— dear me, what a very elegant button this is, Mr. Bumble! | never noticed it before.’
(Ch.Dickens, p.38)

Bu niimunslords ticilincii soxsin toki he, she, it soxs avazliklori matnyaradici
faktor kimi istirak etmisdir. Belo ki, birinci niimunads he soxs avazliyi kisi cinsindo
Oliver soziinii, ikinci niimunada she saxs avazliyi qadin cinsinda the elderly female
ifadasini, tiglincii niimunada isa orta cins it avazliyi a very elegant button ifadoasini
ovoz etmisdir.

1) ‘Well, well,’ said the old gentleman, composing his features. ‘Don’t be
afraid! We won’t make an author of you, while there’s an honest trade to be learnt,
or brick-making to turn to.” (Ch.Dickens, p.152)

2) Mr. Gamfield’s countenance brightened, as, with a quick step, he returned to
the table, and said,

‘What’ll you give, gen’l’men? Come! Don’t be too hard on a poor man. What’ll

you give?’ (Ch.Dickens, p.27)
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3) ...He could see the white figures of the girls in the green enclosure whirling
about as they had whirled when he was among them. They seemed to have quite
forgotten him already. (Th.Hardy, p.35)

Birinci niimunada birinci soXSin comi we soxs avazliyi, ikinci niimunada ikinci
saXsin comi you soxs avaliyi gentlemen soziinii avoaz edorok, ii¢lincii niimunada iSo
ticlincii saxsin comi they soxs avazliyi the girls ifadasini avoz edarok motnin bir biitov
Kimi formalasmasina xidmot etmisdir.

Bu niimunslordon goriindiiyli kimi, soxs avazliklori moana ilo bagli olub motn-
daxili komponentlari slagalondirmis, avvalki komponentlordo malum olani sonraki
komponentlords ifads edarak moatn yaradan formal slage vasitasi kimi avazliklorin
asas funksiyalarini yering yetirmisdir.

Bildiyimiz kimi, motnin formalagsmasinda istirak edan amillordan biri do tokrar-
lardir. Bu sferada ovazliklor, eloco do soxs avazliklori tokrar kimi ¢ixis edon baslica
vasitoalordan biridir. Onlar matn komponentlarini bir-birina daha six baglayir, ¢iinki
avazliklorin oldugu ciimlalor 6zlorindan avvalki ciimlodon asili olur.

ovazlikli tokrar matnin ciimlasinds istirak edon har hansi leksik vahidin sonraki
ciimlalordo miivafiq ovazliklo ifado olunmasidir. Bu nov tokrar biitiin digor tokrar
ndvlaring nisbaton daha ¢ox tislubda islandiyinae gora genis yayilmisdir [10, s. 89-90].
Oz sintaktik mahiyyatina gora avozlikli slage leksik tokrar vo zoncirvari sinonimik
alagadan forlonmir. Ovazlikli slagenin ds asasini ciimlalarin struktur slagaliliyi toskil
edir. Onlar arasindaki forq miistasna rolun ovazliklora moxsus oldugu struktur
alagaliliyin ifads tisulundandir [2, s. 131-132].

Umumiyyatla, avozliklorin tokrar1 matndo ciimlolor arasinda six slage yaradan
faktordur. ©Ovazlikli tokrarlar i¢inds leksik vahidin soXs Vo ya isara avazliyi ils ifads
olunmasi daha genis yayilmisdir. Nimunoalor asasinda soxs oavazliklarinin leksik
tokrar kimi ¢ixis etmoaloarini nazoardan kegirak:

‘Well, well,’ said the beadle, evidently gratified with the compliment, ‘perhaps |
may be. Perhaps | may be, Mrs. Mann.’ He finished the gin-and-water, and added,

‘Oliver being now too old to remain here, the board have determined to have him
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back into the house. | have come out myself to take him there. So let me see him at
once.’ (Ch.Dickens, p.13)

Bu niimunads the beadle ismi digor climlolords adliq halda | soxs avazliyi ilo
miibtada kimi va obyektiv halda me avazliyi ils tokrarlanmisdir.

Yes, Oliver,’ said Mr. Bumble. ‘The kind and blessed gentleman which is so
amny parents to you, Oliver, when you have none of your own: are a going to
‘prentice You: an to set you up in life, and make a man of you: although the expense
to the parish is three pound ten! — three pound ten, Oliver! — seventy shillins — one
hundred and forty sixpences! — and all for a naughty orphan which noboday can’t
love.” (Ch.Dickens, p.29)

Bu niimunada isa dialoji nitqds Oliver so6zii sonraki komponentlards adliq halda
you soXs avaliyi va obyektiv hal you avaliyi ils tokrarlanmisdir.

1) The surgeon had been sitting with his face turned towards the fire: giving the
palms of his hands a warm and a rub alternately. As the young woman spoke, he
rose, and advancing to the bed’s head, said, with more kindness than might have
been expected of him:

‘Oh, you must not talk about dying yet.” (Ch.Dickens, p.4)

2) Mrs. Rouncewell might have been sufficiently assured by hearing the rain,
but that she is rather deaf, which nothing will induce her to believe. She is a fine old
lady, handsome, stately, wonderfully neat, and has such a back and such a stomacher
that if her stays should turn out when she dies to have been a broad old-fashioned
family fire-grate, nobody who knows her would have cause to be surprised.
(Ch.Dickens, p.130)

Bu niimunslords the surgeon miibtadasi sonraki climlalords adliq halda ti¢iincii
saxsin toki he vo obyektiv halda him soxs avazliyi ilo, Mrs. Rouncewell miibtadasi isa
sonrak1 komponentlorda adliq hal she va obyektiv hal her avazliyi ilo tokrarlanmisdir.

Qeyd olunan niimunslordon goriindiiyii kimi, ingilis dilindo soxs avazliklori bu
Vo ya diger sozii tokrarlayaraq matn komponentlarinin bir-birilo alagalonmasini tamin
edir. Onu da vurgulamaq lazimdir ki, soxs avazliklori s6zlorlo yanasi, s6z birlogsmo-

lorini do avaz edarok leksik tokrar kimi ¢ixis edir [10, S. 92]:
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1) ‘For | dread, George,’ the old lady says to her son, who waits below to keep
her company when she has a little leisure, ‘| dread, my dear, that my Lady will never
more set foot within these walls.” (Ch.Dickens, p.1172)

2) ‘Bless me, yes, my dear sir,’ said Mr. Brownlow quickly. ‘I forget you. Dear,
dear! I have this unhappy book still! Jump in. Poor fellow! There’s no time to lose.’
(Ch.Dickens, p.121)

3) But, making Oliver cry, Noah attempted to be more facetious still; and in his
attempt, did what many sometimes do this day, when they want to be funny. He got
rather personal.

‘Work us,’ said Noah, ‘how’s your mother?”’

‘She’s dead,’ replied Oliver;, ‘don’t you say anything about her to me!’
(Ch.Dickens, p.65)

4) The old gentleman was a very respectable-looking personage, with a
powdered head and gold spectacles. He was dressed in a bottle-green coat with a
black velvet collar; wore white trousers; and carried a smart bamboo cane under his
arm. (Ch.Dickens, p.106)

5) ‘Tush! Foolery!’ interposed the beadle. ‘If the board attended to all the
nonsense that ignorant jurymen talk, they 'd have enough to do.’

‘Very true,’ said the undertaker,; ‘they would indeed.” (Ch.Dickens, p.39)

Bu niimunslorda soxs avazliklori s6z birlosmolorini ovaz edoarok leksik tokrar
kimi matn komponentlarini slagalondiron formal vasits kimi ¢ixis etmisdir. Belo Ki,
birinci niimunads the old lady ifadasi I saxs | avazliyi ils, ikinci niimunadsa my dear
sir ifadasi obyektiv hal you soxs avazliyi ils, iiclincli niimunads your mother ifadasi
adliq hal she vo obyektiv hal her soxs avzaliyi ils, dordiincii niimunads the old
gentleman ifadasi adliq hal he soxs ovzaliyi ilo, sonuncu niimunads iSo ignorant
jurymen ifadasi adliq hal they soxs avazliyi ilo avoz olunaraq tokrarlanmis vo matnin
bir biitév kimi formalagmasina xidmat etmisdir.

Biitiin bunlarla yanasi, soxs ovazliklorinin motnyaratma xiisusiyyatlorindon
danisarkon onlar1 deyktik ifadalor kimi nazardon kegirmok miitlogdir. F.Veysalli

“Dilciliyin asaslar:” kitabinda geyd etmisdir ki, deyksis ciimlada va ya séylomda adi
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cokilon obyekt vo seyloro mdvge bildirmok demokdir. Lingvistik strukturda bu
mdvqenin bildirilmasine deyktik ifads deyilir [26, s. 306].

Artiq biza avvalki fosildon molumdur ki, deyktik ifadslorin soxs, zaman, mokan,
diskurs va sosial novlari farglondirilir. Saxs avazliklori soxs bildiran deyktik ifadslor
Kimi xidmoat edir. Soxs deyksislari nitg proseslorinds istirak¢ilarin rollarmin kodlas-
masi ilo alagodardir. S.C.Levinsona gora, birinci soxs daniganin 6ziino istinadinin
grammatiklogmosidir. Birinci soxs deyksisi (I, we) danisani adlandiran deyktik
istinaddir. ikinci soxs deyksisi (you) danisanin bir vo daha ¢ox adresata istinadmnin
kodlasmasidir. Uciincii soxs deyksisi (he, she, it, they) ise no danisan, no do adresat
olan soxslora va ya varliglara istinadin1 kodlagsmasidir [60, s. 5-6]. S.C.Levinson bu
yanasmasi ilo soxslors isara etmoklo deyil, daha ¢ox istirak¢ilarin rollarinin taninmasi
ilo maraglanmusdir [57, s. 14].

F.Stranzi deyksisdon danisarkon qeyd etmisdir ki, soxs deyksislori séylomda
basqa fordlora istinaddan olave, iinsiyyst siyuasiyasinda istirak¢ilarin taninmasini
ohato edir [61, s. 291].

F.Veysalli “Diskurs tahlilina girig” kitabinda soxs bildiran deyksislorin iinsiyyat
istirak¢ilarinin rollarin1 miiayyanlosdirmaya xidmat etdiyini geyd etmisdir. Miiallifo
gora, soxs avazliklari igarisinda we (biz) va you (siz) avazliklori xiisusi shamiyyat
kasb edir [25, s. 50].

E.Obdiilrahimov isa soxs oavazliklari igarisinda I, we, you avazliklarini deyktik
ifads kimi togdim etmisdir. Miallifa gors, I soxs deyktik ifads kimi ¢ixis eda bilmir
va tutdugu mdvqeyina gora uzag masafads yerlosir. Buna gora do IIT soxs avazliklori
saxs bildiran deyksislarla (I, you, we) nisbatds distal forma kimi islonir [8, s. 52].

Bizo gora, biitiin soxs avazliklorinin deyktik ifads kimi islonmasina asaslanan
yanasmalar daha gobuledilondir. Ciinki, deyksis s6ziiniin manasindan (isaraetmo, gos-
tormo) da molum oldugu kimi, biitiin soxs avazliklori {insiyyat prosesinds istirak
etmosindan asili olmayaraq, istar tinsiyyat konteksting, istarse do iinsiyyat istirak¢ila-
rinin fon biliklaring asason soXxs Vo ya obyektlors isara edorok matn komponentlarini
alagolondirmays, moatnin biitévliyiinii tomin etmoys xidmot edir. Bu avazliklori

deyksis kimi niimunalords nazardan kegirok:
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1) Although I am not disposed to maintain that the being born in a work-house,
IS in itself the most fortunate and enviable circumstance that can possibly befall a
human being, | do mean to say that in this particular instance, it was the best thing
for Oliver Twist that could by possibility have occurred. (Ch.Dickens, p.3)

2) ‘How dare you say this of me?’ asked Monks.

‘How dare you urge me to it, young man?’ replied Mr. Brownlow, confronting
him with a steady look. ‘Are you mad enough to leave this house? Unhand him.
There, sir. You are free to go, and we to follow. (Ch.Dickens, p.576)

3) ‘She was my daughter,” said the old woman, nodding her head in the
direction of the corpse; and speaking with an idiotic leer, more ghastly than even the
presence of death in such a place. (Ch.Dickens, p.58)

4) At length the whispering ceased; and the members of the board, having
resumed their seats and their solemnity, Mr. Limbkins said:

‘We have considered your proposition, and we don’t approve of it.’
(Ch.Dickens, p.26-27)

5) ‘Of course not,’ replied the doctor, with a nervous glance at the two ladies. ‘I
know his whole history: but we can talk about that presently. You would like, first, to
see the place where the thieves made their attempt, I suppose?’ (Ch.Dickens, p.348)

Bu niimunslordoki dialoji nitglorda soxs avazliklori deyktik ifadalor kimi ¢ixis
etmisdir. Belo ki, birinci niimunada birinci soxsin toki |, ikinci niimunada ikinci
saxsin toki you, {i¢lincii niimunads ikinci soxsin toki she, dordiincii niimunada birinci
saxsin comi we, besinci niimunads iso ikinci soXSin cami you soxs avazliyi deyktik
ifadalor olub, bu ifadslorin islondiyi ctimlolorin motndaxili kontekstlo olagoli
oldugunun gostaricisidir ki, bu da motnin formalagsmasina xidmot edir.

Qeyd olunan niimunoalordon do goriindiiyii kimi, bu soxs deyksislorinin hansi
soxslori ifada etmolari yalniz islondiyi motn konteksti ilo miiayyanlasa bilor. Ciinki,
deyktik ifadalor oxuculara vs ya dinlayicilora gabagcadan malum olani ifads edir.

Soxs ovazliklorinin deyktik funksiyalarindan danisarkon soxs deyksisloari ila
yanasi, sosial deyksislori do geyd etmok lazimdir. Malum oldugu kimi, bu ifadalor

miiraciot formalarimi forglondirmok tgilin istifado olunan deyksislordir [25, s. 52].
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Miiraciot formasi daniganlarin bir-birina olan miinasibotlorinin gostoricisidir. Sosial
deyksislor igorisindo ikinci soXS you ovozliyi iinsiyyot prosesindo genis istifado
olunan miiraciat formasidir. Miiraciot zamani adla, titulla vo ya II név soxs avazliyi
you ilo miiraciat adresatin yasindan vo comiyystdoki movqgeyindon asili olur.

F.Veysolli deyksislordon danisarkon qeyd etmisdir ki, bazon I soxsin com
formas1 we iki moanada islons bilor: 1) ekskluziv; 2) inkluziv.

Birinci halda we avazliyi danisan1 vo basqalarini nozards tutursa, ikinci halda isa
we danmisanla homfikir olanlart nazords tutanda islodilir. Miiallif homginin ingilis
dilinda let’s go va let us go kimi ifadslori bu gabilds forglondirmisdir [26, s. 311-312].
Bu n6v birlogsmalara nazar salag:

1) Let’s be friends, please. I can’t bear to be at outs with you. (C.Mccullough,
p.685)

2) “Let us hear Mass immediately,” she said. “I’'m sure Father de bricassart is
anxious to be on his way.” (C.Mccullough, p.100)

Bu niimunslordon birincisinds let’s be friends ifadasi inkluziv forma kimi, ikinci
niimunada isa let us hear ifadasi ekskluziv forma kimi gotiiriilo bilor.

O.Abdullayev 6ziinlin “Aktual tizvianma, matn Vo diskurs” kitabinda avozliklo-
rin motnyaratna funksiyalarindan danisarkan qeyd etmisdir ki, Ingilis dilinda avozlik-
lor pronominal funksiyada osasen iki ciir faaliyyst gostorir [5, s. 137]. Soxs
avazliklari do bu funksiyaya osasan iki ciir foaliyyat gostarir:

1) Situasiyadan asili olan pronominal funksiya (eksoforik).

Oliver turned, for an instant, when they reached the door, in the hope of meeting
a look from the girl. But she had resumed her old seat in front of the fire, and sat,
perfectly motionless before it. (Ch.Dickens, p.238)

2) Motndon asili olan pronominal funksiya (endoforik). Bu ciir pronominal
funksiya 6z ndvbasinda 2 néva boliiniir: a) anaforik; b) kataforik.

Bildiyimiz kimi, motndaxili alagalor kimi anafora va katafora matn komponent-
larini bir-birina baglayaraq matnin formalagmasini tomin edon asas amillordon biridir.
Qeyd etmok lazimdir ki, anafora elo motndaxili alagadir ki, burada sonra gsalon ciim-

lolorin monasi avvalki climlalorin biri vasitasilo aydinlasir; katafora elo motndaxili
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olagadir ki, burada avvalco verilon mona sonraki ciimlolor vasitssilo aydinlasdirilir
[14, s. 130-131]. Soxs avazliklori formal olags vasitosi kimi bu motndaxili slagalorda
baslica vasitalordondir:

1) The poor people liked it! It was a regular place of public entertainment for
the poorer classes; a tavern where there was nothing to pay; a public breakfast,
dinner, tea, and supper all the year round; a brick and mortar elysium, where it was
all play and no work. (Ch.Dickens, p.17)

2) A dept as she was, in all the arts of cunning and dissimulation, the girl Nancy
could not wholly conceal the effect which the knowledge of the step she had taken,
wrought upon her mind. (Ch.Dickens, p.522)

3) It is she whom he has loved, admired, honoured, and set up for the world to
respect. It is she who, at the core of all the constrained formalities and conven-
tionalities of his life, has been a stock of living tenderness and love, susceptible as
nothing else is of being struck with the agony he feels. (Ch.Dickens, p.1106)

4) There was another roar. At this moment the word was passed among the
crowd that the door was forced at last, and that he who had first called for the
ladder had mounted into the room. (Ch.Dickens, p.602)

Bu niimunalorda III soxs avazliklori kataforik funksiya yerino yetirmisdir.
Birinci niimunada avvalki komponentds verilon it avazliyi sonraki komponentlords
aydinlasdirilmisdir. Tkinci niimunada iso ovvaldo golon she soxs ovozliyi sonraki
komponentda Nancy ismini ifado edoarok kataforik olagays xidmat etmisdir. Digor
niimunalards isa III soxs he va she avazliklori sonraki komponentlards izah olunaraq
kataforik slagods islonmisdir.

Anaforik funksiyada III soxs avozliklori daha ¢ox isladilir:

1) Mr. Bumble had a great idea of his oratorical powers and his importance.

He had displayed the one, and vindicated the other. He relaxed.( Ch.Dickens, p.11)

2) The old man turned to close the door, as he made this reflection; the noise
thus occasioned, roused the girl. She eyed his crafty face narrowly, as she inquired
to his recital of Toby Crackit’s story. When it was concluded, she sank into her
former attitude, but spoke not a word. (Ch.Dickens, p.293)
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3) Holly waved to Sharon as she pulled away in her car. They had spent the day
laughing and joking about old times, then crying, followed by some more laughing,
then more crying again. (C.Ahern, p.17)

4) ‘Yer took the money from the till, yer know yer did,’ said Mr. Claypole.

‘I took it for you, Noah, dear,’ rejoined Charlotte. (Ch.Dickens, p.495)

Bu niimunoslords III soxs avazliklori anafora funksiyasinda ¢ixis edarok, matn
komponentlorini olagolondirmisdir. Birinci niimunodo he soxs oavozliyi islondiyi
ctimlo 6ziindon avvalki ciimlodo Mr.Bumble ismini, ikinci niimunadoa she soxs avazli-
yinin islondiyi cimlo 6ziindon avvalki ciimlods the girl ismini, iiglincli niimunada
they soxs ovazliyinin iglondiyi ciimlo 6ziindon avvalki climlodo Holly va Sharon
isimlarini, digor nlimunado 1Sa it soxs avazliyi the money ismini ifads edarok anaforik
funksiyada ¢ixis etmisdir. Basqa s6zlo bu soxs avazliklorin moanasi 6ziindon avvalki
ciimlalor vasitasilo miiayyanlosir.

I soxs avazliklori ilo yanas1 digar avazliklor do matndaxili anaforik funksiya
yerino yetirir. Lakin, bu avozliklora anaforik olagado osason bilavasite gostarmado,
yani dialoji nitqds daha ¢ox rast galinir:

‘To make this article go down, gentlemen,’ say Sheen and Gloss, the mercers, to
their friends the manufacturers, ‘you must come to US, because we know where to
have the fashionable people, and we can make it fashionable.” (Ch.Dickens, p.24)

| can remember, when | was a very little girl indeed, | used to say to my doll
when we were alone together, ‘Now, Dolly, | am not clever, you know very well, and
you must be patient with me, like a dear!” (Ch.Dickens, p.28)

‘Rick,” said Mr. Jarndyce, ‘1 am glad to have won your confidence. | hope to pre-
serve it. When | contemplated these relations between us four which have so brightened
my life and so invested it with new interests and pleasures, | certainly did contemplate,
afar off, the possibility of you and your pretty cousin here (don’t be shy, Ada, don’t be
shy, my dear!) being in a mind to go through life together.(Ch.Dickens, p.270)

Bu niimunalords adliq hal we va obyektiv hal us avazliyi sonraki komponentds

Sheen and Gloss xiisusi isimlarini, IT saxs you avazliyi sonraki komponentda Dolly
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ismini, adliq hal | avazliyi iso sonraki komponentlordo Mr. Jarndyce ismini avazloys-
rok bilavasito gostormada anaforik funksiya yerinos yetirmisdir.

Goriindiiyli kimi, anafora vo katafora kimi ¢ixis edon soxs avozliklari matnin
komponentlori arasinda bagliligi tomin edib, matnin bir biitov kimi formalasmasinda
miihiim rol oynayir.

Soxs ovazliklorindon damisarkon tigiincii soxsin toki, orta cinsdo islonan it
ovazliyi xiisusi diqget tolob edir. Ovvalki fasildo N.A.Kobrinanin it oavazliyinin
funksiyasina gora ti¢ statusunu forgqlondirmasi haqqinda danismisdiq [42, s. 171-172].
A.Hacizads it avazliyinin motnyaratma xiisusiyyatlorindon danisarkon qeyd etmisdir
ki, IIT soxs avazliklari, o ciimlodon it avazliyi motnin formalasmasinda daha genis
sokilda islonir. Bu avazliklor istor sado, istorsa do miirokkob matnlords ciimlalorin bir-
birino baglanmasinda asas vasitolorondon biri kimi ¢ixis edir. Homin oavozliklor
vasitasilo climlolor arasinda zoncirvari alagolor yaranir. Miallif onu da vurgulamisdir
Ki, bilavasita gostormada it soxs avozliyi 6zinkisaf prosesindo cansiz agyalar1 ovoz
etmoklo yanasi isaro ovozliyi funksiyasini da yerino yetirir [11, s. 37-38]. Bu
yanasmaya asasan, it soxs ovozliyi bilavasito gostormads asanligla this, that isars
avazliklari ilo avaz oluna bilar:

‘Don’t,” cried Oliver, struggling. ‘Let go of me. Who is it? What are you
stopping me for?’ (Ch.Dickens, p.170)

Qeyd olundugu kimi, Ingilis dilindo ovozliklorin motn yaranmasinda osas
vazifalorindon biri onlarin dinamikliyi, matn daxilindo daim harakat etmosidir. Soxs
avazliklari do matn daxilinds dinamik funksiyada ¢ixis edir [5, s. 137]:

Oliver was about to say that he would go along with anybody with great
readiness, when, glancing upward, he caught sight of Mrs. Mann, who had got
behind the beadle’s chair, and was shaking her fist at him with a furious
countenance. He took the hint at once, for the fist had been too often impressed upon
his recollection. (Ch.Dickens, p.14)

The ladies were as desperate as the gentlemen; indeed, | think they were even
more so. They threw themselves into committees in the most impassioned manner and

collected subscriptions with a vehemence quite extraordinary. (Ch.Dickens, p.153)
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Bu niimunslords adliq hal he vo obyekt hal him soxs ovozliyi avvalki ciimlodo
Oliver soziinii, adliq hal they avazliklori iso the ladies séziinii ovoz edir. Oliver xiisusi
ismi vo the ladies ifadasi bu yolla daim inkisaf edir, motndoki hadisalori 6ziindo
comlogdirir. Eyni zamanda bu soxs ovozliklor sonraki ciimlalordo tokrarlanaraq
moatnin monasinin agilmasina xidmot etmisdir.

Goriindiiyii kimi, avazliklorin asas qruplarindan biri olan soxs avazliklori timumi-
losdirmo, aydinlasdirma xiisusiyyatlorino malik olarag, motn daxilinds istor leksik tok-
rarlar kimi, istor deyktik ifadslor kimi, istorso do anaforik vo kataforik slags vasitalori
Kimi matn komponentlorinin alagelonmasina, onlarin bir-birino baglanmasina xidmot

edan, motnin bir biitov kimi formalasmasinda istirak edon formal alagos vasitasidir.

2.2. Miiasir ingilis dilinda isara avazliklarinin matnyaratma imkanlar

Qeyd etdiymiz kimi, matn dil¢iliyi sahasinda asas masalalordan biri mahz onun
asas vahidi olan motnin formal vo semantik alage vasitalarinin tadqiq olunmasidir. Bu
todgigat sahasinda motnin formal alage vasitalori sirasinda dayanan asas amillordon
biri isara avazlikloridir. Bildiyimiz kimi, isara avazliklori har hansi bir obyekti isara
etmoak, gostarmok moqsadilo isladilon avazliklordir. Bu avazliklor hor hansi bir matn
daxilinda va ya nitq prosesinds bdyiik islonma tezliyino malik olub, fikrin diizgiin
ifadasindo, tokrarlarin garsisin1 almada vo an asas1i moatndaxili komponentlarin, vo ya
cimloalorin adresata olagoli sokildo, diizgiin ¢atdirilmasinda miihiim rol oynayir.
Miiasir Ingilis dilinda isaro ovozliklori this, that, onlarin com formasi these, those,
such va (the) same motnin formalagsmasinda istirak edon miihiim vasitalordandir.

K.Abdullayev isara avazliklorini deaktualizator adlandirmis vo matnin ciimlo-
lorini ayiran vasito Kimi xarakterizo etmisdir [5, s. 132].

O.Abdullayev iso avazliklorin aktuallasaraq motnyaratma imkanlarindan dani-
sarkon qeyd etmisdir ki, isara ovozliklari dil universalilorindan biri kimi matnin
qurulmasinda miihiim rol oynayir. Onlar matndo miiayyanlik va geyri-miiayyanliyin

miithiim gdstaricisi kimi istirak edir vo motnin dinamizmini tomin edir [5, s. 139].
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Isaro ovozliklori ilo bagh todgigatlarda F.D.Asnin, I.A.Fiqurovski, Y.M.Volf,
K.Y .Maytinskaya, T.A.Papenkova, A.R.Hiiseynov, A.A.Xalilov, R.Mommadova va
basqalar1 da maraqli fikirlor irali stirmiisdiir.

Matn daxilinds isara ovazliklorinin islonmasinds A.R.Hiiseynov iki halin mov-
cudlugunu vurgulamusdir [14, s. 129]:

1) bilavasits gostarmado;

2) moatndaxili gostarmado.

Bilavasito gostorma asasan dialoji nitq ti¢lin xarakterik olub, adresantin adresata
hor hansi bir obyekti gdstarmoak vo onun diggatini calb etmok iiciin isars avazliklorin-
don istifadasini nazardas tutur:

‘And this man that’s to be his master-you, sir-you'll treat him well, and feed him,
and do all that sort of thing, will you?’ said the old gentleman. (Ch.Dickens, p.31)

‘Good boy, Charley - well done - he mumbled. ‘Oliver, too, ha! ha! ha! Oliver too
- quite the gentleman now - quite the - take that boy away to bed!’ (Ch.Dickens, p.633)

‘We refuse to sanction these indentures,’ said the old gentleman: t0ssing aside
the piece of parchment as he spoke. (Ch.Dickens, p.33)

Ah! | understand why you are trying — those bullies! (Th.Hardy, p.104)

‘Cause the government, as cares for the lives of such men as you, as haven’t
half the pluck of curs, lets a man kill a dog how he likes,’ replied Sikes, shutting up
the knife with a very expressive look; ‘that’s why.’” (Ch.Dickens, p.166)

‘The die is the same as the parochial seal-the Good Samaritan healing the sick
and bruised man.’ (Ch.Dickens, p.38)

Bu niimunoslordo goriindiiyti kimi isara ovazliklori avvalki kontekstlo deyil,
islondiyi kontekstla bagli olub har hansi obyekt vo ya soxsa isars edir.

Motndaxili gdstormodas isa isara avazliklori avvalki kontekstlo bagl olur:

The bowls never wanted washing. The boys polished them with their spoons till
they shone again; and when they had performed this operation, they would sit staring
at the copper, with such eager eyes, as if they could have devoured the very bricks of

which it was composed; employing themselves, meanwhile, in sucking their fingers
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most assiduously, with the view of catching up any stray splashes of gruel that might
have been cast thereon. (Ch.Dickens, p.19)

Bu niimunads the boys polished them with their spoons ifadasi motn daxilinda
sonraki komponentda isara avazliyi vasitosilo this operation ifadasiylo gostorilmisdir.

He then gave him another blow on the head, just to stun him till he came back
again. Having completed these arrangement, he walked up to the gate, to read the
bill. (Ch.Dickens, p.24-25)

All the honours to which great talents and powerful connections can help men in
public life, are in store for you. But those connections are proud; and | will neither
mingle with such as may hold in scorn the mother who gave me life; nor bring
disgrace or failure on the son of her who has so well supplied that mother’s place.
(Ch.Dickens, p.409)

Bu niimunslords these, those isara avazliklori matndaxili gdstormads islonarok
komponentlarin alagaliliyini tomin etmisdir.

1) ...he was afraid he might some night happen to eat the boy who slept next
him, who happened to be a weakly youth of tender age. He had a wild, hungry eye;
and they implicitly believed him. A council was held; lots were cast who should walk
up to the master after supper that evening, and ask for more; and it fell to Oliver
Twist. (Ch.Dickens, p.19)

2) Sometimes he stopped at the fire-place, and sometimes at the door, making
believe that he was staring with all his might into shop-windows. At such times, he
would look constantly round him, for fear of thieves, and would keep slapping all his
pockets in turn, to see that he hadn’t lost anything, in such a very funny and natural
manner, that Oliver laughed till the tears ran down his face. (Ch.Dickens, p.99)

Goriindiiyli kimi, birinci nlimunada that evening, ikinci niimunads iso at such
times ifadalori islondiklori komponentlorin 6zlorindon ovvalki komponentlordan
zaman baximdan asili olmalarini ifado edir.

As for society, he was carried every other day into the hall where the boys
dined, and there sociably flogged as a public warning and example. And so for from

being denied the advantages of religious consolation, he was kicked into the same
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apartment every evening at prayer-time, and there permitted to listen to, and console
his mind with, a general supplication of the boys, containing a special clause, therein
inserted by authority of the board, in which they entreated to be made good, virtuous,
contented, and obedient, and to be guarded from the sins and vices of Oliver Twist:
... (Ch.Dickens, p.23)

Bu niimunads iso sonraki komponentdo the same apartment ifadasi avvalki
komponentds the hall s6ziina isara etmok mogsadils islonmisdir.

Isara avazliklorinin matnyaratma xiisusiyyatlorindon biri do onlarin mohz leksik
tokrar kimi ¢ixis etmosidir. Ovazlikli tokrar kimi isara ovazliklari islondiyi motn
komponentlarini bir-birino daha six baglayir vo bu komponentlor arasinda miisyyan
Monada asililiq yaradir.

Umumiyyatls, soxs ovozliklori kimi isaro ovazliklorinin do motndaxili tokrar:
motnin biitovliylinii tomin edon on miithiim amillordon biridir. Bunu niimunalor
asasinda nozordon kegirak:

1) She waited. The reel drew to a close, and some of the party were in the mind
for starting. But others would not, and another dance was formed. This surely would
end it, thought Tess. (Th.Hardy, p.110-111)

2) All the window in the rear of the house had been long ago bricked up, except
one small trap in the room where the boy was locked, and that was too small even for
the passage of his body. (Ch.Dickens, p.601)

3) The child was pale and thin; his cheeks were sunken; and his eyes large and
bright. The scanty parish dress, the livery of his misery, hung loosely on his feeble
body; and his young limbs had wasted away, like those of an old man.

Such was the little being who stood trembling beneath Mr. Bumble’s glance, not
daring to lift his eyes from the floor, and dreading even to hear the beadle’s voice.
(Ch.Dickens, p.193)

4) While these things were passing in the country workhouse, Mr. Fagin sat in
the old den - the same from which Oliver had been removed by the girl-brooding
over a dull, smoky fire. (Ch.Dickens, p.277)
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Birinci niimunado this isara avazliyi avvalki komponentds verilmis dance sozii-
niin, ikinci niimunads that isara avazliyi avvalki komponentds trap soziiniin, ti¢iincii
niimunads such isara avazliyi the child s6ziiniin, sonuncu niimunads iso the same
isaro ovozliyi den soziliniin leksik tokrar1 kimi sonraki komponentdo tokrarlanaraq
matndaxili alagoni tomin etmisdir.

ovazliyin ciimloni tokrarlamasindan damisarken isara oavozliklorinin rolunu
xiisusi geyd etmok lazimdir. Matnin birinci komponentinin vo ya climlasinin tam
tokrarma yol vermamoak {igiin isladilon bu avazliklor ndvbati komponentin birinciys
six baglanmasina imkan yaradir vo ozozlik climlodon asili olur [10, s. 96]. Qeyd
olunanlardan da goriindiiyli kimi, isara avazliklori sozlarle yanasi s6z birlogsmasini vo
ya biitiin cimlani da sonraki komponentds avaz edarak tokrarlaya bilir:

The crimson brick lodge came first in sight, up to its eaves in dense evergreens.
Tess thought this was the mansion itself till, passing through the side wicket with
some trepidation, and onward to a point at which the drive took a turn, the house
proper stood in full view. (Th.Hardy, p.66)

Bu niimunads sonraki komponentdas this isara avazliyi avvalki komponentds the
crimson brick lodge s6z birlogsmasini avoz edoarok komponentlor arasi olageni tomin
etmisdir.

1) At length, one morning, Oliver obtained the permission he had so eagerly
sought. There had been no handkerchiefs to work upon, for two or three days, and the
dinners had been rather meagre. Perhaps these were reasons for the old gentleman’s
giving assent; but, whether they were or no, he told Oliver he might go, and placed
him under the joint guardianship of Charley Bates, and his friend the Dodger.
(Ch.Dickens, p.104)

2) As he saw all this in one bewildered glance, the deathlike stillness came again,
and looking back he saw that the jurymen had turned towards the judge. Hush!

They only sought permission to retire.

He looked, wistfully, into their faces, one by one when they passed out, as
though to see which way the greater number leant; but that was fruitless.
(Ch.Dickens, p.625)
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Bu motn pargalarinda iso these vo that isaro ovazliklori 6zlorindon oavvalki
ciimlolori sonraki ciimlodo tokrarlamamaq iiglin islodilmis vo bu komponentlor
arasinda asililig1 gostormisdir.

This, that isaro oavozliklorinin tokrar kimi moatnyaratma xiisusiyyatlorindon dani-
sarkon onu da geyd etmok lazimdir ki, bu avazliklor avvalki komponentlords verilon
ismi sonraki komponentlords tokrarlamamaq tiglin one avazliyi ila isladilir [22, s. 79]:

First babies are rarely easy, but this one’s not lying well and she just drags on
without getting anywhere. (C.Mccullough, p.407)

“I wanted to believe what he believed, though he didn’t wish me to; and I
managed to coax him to tell me a few of his thoughts. I can’t say I quite understand
that one, but I know it is right.” (Th.Hardy, p.503)

OVvozliyin cimlani tokrarlamasi barado danisarkon K. Haciyeva geyd etmisdir ki,
Ingilis dilinde bu funksiyani this, that isara ovazliklori va III soxsin tokini ifado edon
it oavazliyi yerina yetirir [10, s. 96]. Lakin geyd olunan isara ovazliklari ilo yanasi
such va the same isara avazliklari da bu gobildan ¢ixis eds bilir:

1) At first, he was pleased with the discovery: hoping that it might be the
forerunner of his release; but such thoughts were quickly dispelled, on his sitting
down to breakfast along with the Jew, who told him, in a tone and manner which
increased his alarm, that he was to be taken to the residence of Bill Sikes that night.
(Ch.Dickens, p.227)

2) He rose to honour the toast; and carefully depositing his empty pipe in a
corner, advanced to the table, filled a glass with spirits, and drank off its contents.
Mr. Sikes did the same. (Ch.Dickens, p.250-251)

Niimunoalordon do goriindiiyii kimi, birinci pargada such thoughts ifadssi
islondiyi ctimlonin avvalki ciimlayls, ikinci niimunods iSo the same isaro avazliyi
6ziindan avvalki komponentlari avaz edarok matndaxili komponentlarin slagaliyini
tomin etmisdir.

Bildiyimiz kimi, motnyarada formal oslags vasitolorindon biri do deyktik ele-
mentlardir. Bu elementlar bir-birilarina va matnin digar iizvlarins isarsetmo funksiya-

larina malikdirlor. Deyktik elementlordon danisarkon onlarin soxs, zaman, mokan,
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diskurs va sosial novlorini qeyd etmisdik. Soxs bildiran deyktik ifadslors asason soxs
avazliklori aid edildiyi halda, isara avozliklori zaman ifads edon s6zlarlo (day, month,
year, time, moment, etc) birgs islononds zaman bildiron deyktik ifadslor kimi, makan
ifads edan sozlarlo (place, city, town, etc) birgs islondikds isa mokan bildiran deyktik
ifadalor kimi ¢ixis edir:

You were differently dressed at that time and | only passed you in the street, but
| should know you again. (Ch.Dickens, p.426)

From this day Oliver was seldom left alone; but was placed in almost constant
communication with the two boys, who played the old game with the Jew every day:
whether for their own improvement or Oliver’s, Mr. Fagin best knew. (Ch.Dickens,
p.212)

He had a manner of screwing his head on one side when he spoke; and of
looking out of the corners of his eyes at the same time: which irresistibly reminded
the beholder of a parrot. (Ch.Dickens, p.155)

Isaro ovazliklori zaman deyksislori funksiyasinda islonarken niimunslordan do
goriindiiyii kimi, asasan s6zoniiylos isladilir.

But | need a home, somewhere of my own, and | think now that Drogheda is
always going to be that place. (C.Mccullough, p.458)

Just being a permanent inhabitant of this place would be enough to neuter
anyone’s ovaries. (C.Mccullough, p.639)

Bu niimunalords isa that place vo this place ifadalori mokana isaro edorok
mokan deyksislori funksiyasinda ¢ixis etmisdir.

Bu isaro ovazliklorinin deyktik ifadolor kimi motnyaratma imkanlarindan
danisarkan onlarin matn daxilinds diskurs deyksisi kimi igloanmoalarini do vurgulamaq
lazimdir. Diskurs deyksisi kimi this avazliyi motn va ya diskursun iralida golon hissasini
adlandirmagq t¢iin, that avazliyi isa avvalds golon hissasini adlandirmagq ticiin isladilir:

‘My friends,’ says he, ‘what is this which we now behold as being spread before
us? Refreshment. (Ch.Dickens, p.396)

“I agree to the conditions, Angel, because you know best what my punishment

ought to be; only- only- don’t make it more than I can bear!”
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That was all she said on the matter. (Th.Hardy, p.401)

Isaro ovazliklorinin motnyaratma imkanlarindan danisarkon onlarmn anaforik va
kataforik funksiyalarina da xiisusi diqqgat yetirmok lazimdir.

Umumiyyatlo, stilistik vo linqvistik hadiso kimi anafora godim dovrlordon
molum olsa da ciimlodon daha genis struktur vahidlorin Oyranilmosi ilo slagedar
homg¢inin matn dilgiliyino aid problem Kimi nozordon kegirilmoys baslanmisdir. Bu
ciir alage tipi sonraki formanin moazmununun avvalki formalardan birindo daha tam
sokildo agiglanmasini tomin edir [19, 43]. Isaro ovazliklorino anaforik funksiyada
niimunalor asasinda nazor yetirok:

1) So, they established the rule, that all poor people should have the alternative
(for they would compel nobody, not they), of being starved by a gradual process in
the house, or by a quick one out of it. With this view, they contracted with the water-
works to lay on an unlimited supply of water; and with a corn-factor to supply
periodically small quantities of oatmeal; and issued three meals of thin gruel a day,
with an onion twice a week, and half a roll of Sundays. (Ch.Dickens, p.17-18)

2) Come, Oliver! Wipe your eyes with the cuffs of your jacket, and don’t cry into
your gruel; that’s a very foolish action, Oliver. (Ch.Dickens, p.29)

3) Many hunger-worn outcasts close their eyes in our bare streets, at such times,
who let their crimes have been what they may, can hardly open them in a more bitter
world.

Such was the aspect of out-of-doors affairs, when Mrs. Corney, the matron of
the workhouse to which our readers have been already introduced as the birthplace
of Oliver Twist, sat herself down before a cheerful fire in her own little room, and
glanced, with no small degree of complacency, at a small round table: on which
stood a tray of corresponding size, furnished with all necessary materials for the
most grateful meal that matrons enjoy. (Ch.Dickens, p.259)

4) Oliver, who watched the old lady anxiously, observed that she was alarmed
by these appearances; and so in truth, was he; but seeing that she affected to make
light of them, he endeavoured to do the same, and they so far succeeded, that when

Rose was persuaded by her aunt to retire for the night, she was in better spirits; and
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appeared even in better health: assuring them that she felt certain she should rise in
the morning, quite well. (Ch.Dickens, p.375)

Birinci nimunada this view ifadasi, sonraki niimunalorda that, such, the same
isara ovazliklori avvalki komponentdoki informasiyaya osaslanaraq anaforik funksi-
yada ¢ix1s etmisdir.

ovazliklarin matnyaratma imkanlarindan danisarkon ©.Abdullayev motn daxi-
lindo anaforik vo kataforik olago yaradan bu ovozliklorin indentifikasiya funksiyasi
yerino yetirdiyini bildirir [3, s. 145]. Miuollif hagli olaraq qeyd etmisdir ki, isara
avazliklarinin matnin tarkibinda islonmasi bir tarafdan vahdotds olan avtonom ciimlo-
lorin toskilinda, onlar arasinda struktur-grammatik slagoalorin amola galmasinds va
digar torafdon, manani aydinlagdirmasinda, konkretlogsdirmasinda aparici rol oynayir
[5,s. 132].

Qeyd olundugu kimi, isaro avazliklori kataforik motndaxili slageds do 6ziini
gostarir. Matndo kataforik alagoni A.Mammodov “Matn yaranmasinda formal alaga
vasitalorinin  sistemi” kitabinda struktur vahidlor arasinda ovvolki formanin
mozmununun sonraki formalardan birinda agilan vo yaxud konkretlogdiron proses ilo
sociyyslondirilon olage kimi tosvir etmisdir [19, s. 44]. isaro ovozliklorini kataforik
alagads nozordon kegirak:

1) But making Oliver cry, Noah attempted to be more facetious still; and in his
attempt, did what many sometimes do to this day, when they want to be funny.
(Ch.Dickens, p.65)

2) After making a tour of the house, and thinking, for the first time, that the
poor-laws really were too hard on people; and that men who ran away from their
wives, leaving them chargeable to the parish, ought, in justice to be visited with no
punishment at all, but rather rewarded as meritorious individuals who had suffered
much; Mr. Bumble came to a room where some of the female paupers were usually
employed in washing the parish linen: when the sound of voices in conversation, now
proceeded. (Ch.Dickens, p.423)

Birinci niimunads this day, ikinci niimunads iso that men ifadssi kataforik

funksiyada islonmis, yani onlarin monasi sonraki komponentlards agilmigdir.
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‘As to lying dead, there are those who will lie dead for twelve thousand years to
come, or twelve million, for anything you or I know, who will tell strange tales at
last!” (Ch.Dickens, p.439)

Bu niimunads isa com formada islanan those isara avozliyi kataforik slagada
islonmigdir.

1) ‘Remain quietly here, until such a document is drawn up, and proceed with
me to such a place as | may deem most advisable, for the purpose of attesting it?’
(Ch.Dickens, p.586)

2) The coach rattled away, over nearly the same ground as that which Oliver
had traversed when he first entered London in company with the Dodger; and,
turning a different way when it reached the Angel at Islington, stopped at length
before a neat house, in a quiet shady street near Pentonville. (Ch.Dickens, p.122)

Birinci niimunada oavvalki komponentds verilon such a place ifadosi, ikinci
niimunada the same ground ifadssi sonraki komponentlords izah olunarag motn
komponentlorinin kataforik slagayle baglanmasini tomin etmisdir.

Biz avvalki fasildo matnin formalagsmasina xidmoat edan amillor i¢arisinds tema-
rema tizvlonmasini do geyd etmisdik. Bildiyimiz kimi, artiklli dillards bu tizvlanmoni
miioyyan godor artikllar hayata kegirir. Miiasir Ingilis dilinde motn daxilindo avvalki
komponentlarda geyri-miiayyanlik artikli a ilo verilon hor hansi bir mafhum sonraki1
komponentlords artiq molum oldugu i¢iin daha c¢ox miioyyonlik artikli the ilo
isladilir. Bu qarsilasmada the miioyyanlik artiklinin funksiyasini this, that isars
avazliklori da yerina yetira bilar. Yani, sonraki komponentda verilon the miiayyanlik
artkl asanligla isara avzaliklori ilo avaz oluna bilor:

His temper was very fiery, and he had killed a man once. Luck had been with
him; the man was english, and there was a ship in Dun Laoghaire harbor bound for
New Zealand on the tide. (C.Mccullough, p.17)

Bu niimunads sonraki komponentds islonon the man ifadasi this/that man
ifadasiylo avazlonss, matnin monasina heg bir xalal golmoaz.

Soxs avazliklarinin motnyaratma imkanlarindan danisarkon it avozliyinin $oXs Vo

ya asya ovaz etmoklo yanasi isaroetms funksiyasini da geyd etdik. Hotta M.Mommao-
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dova va D.Yunusov 6z kitablarinda bu oavozliyi isara avozliklori sirasinda da gostor-
misdir [22, S. 79]. A.Hacizads iss it avazliyinin tadgigindon danisarkon geyd etmisdir
ki, gbstormo monasinda it avazliyinin monasi this va that ovazliklorinin moanasina
uygun golir. Miiallif homginin geyd etmisdir ki, this vo that isaro ovazliklori hom
atributiv, hom do substantiv voziyyotdo islona bildiyi halda, it ovazliyi yalniz
substantiv vaziyyatdo islonir [11, s. 48-51]:

Meggie jumped nervously when she heard his knock, got off the bed and padded
over to the door.

“Who is 1t?” she called.

“Luke,”” came his voice. (C.Mccullough, p.466)

Bu niimunodo it ovozliyi isaroetmo funksiyasinda islonmis vo buna goro,
asanligla this/that isara avazliklari ilo avaz oluna bilor.

This, that va it avazliklorinin isaraetms funksiyalarina asasen this avozliyi daha
cox bilavasito gostormada, it vo that avazliklori iso motndaxili gostormodos isladilir.
Bu avazliklorin islonmasi homginin adresantin miixtalif jestlori ilo miisayist olunur.

Bildiyimiz kimi, avazliklarin motnyaratmada osas funksiyalarindan biri onlarin
dinamikliyidir:

‘Here, Charlotte,” said Mr. Sowerberry, who had followed Oliver down, ‘give
this boy some of the cold bits that were put by for Trip. He hasn’t come home since
the morning, so he may go without ‘em. I dare say the boy isn’t too dainty to eat ‘em
— are you, boy?’ (Ch.Dickens, p.44)

Bu niimunadon goriindiiylti kimi, soxs ovazliyi (he), isaro avozliyi (this boy)
“Oliver” xiisusi ismini sonraki komponentlords avoz edorak tokrarlamisdir. Ovazlik-
lorin bu dinamikliyi monanin ag¢ilmasina, moatndoki hadisalorin aydinlagsmasina
xidmoat etmisdir.

Biitiin geyd olunan xiisusiyyatlori ilo miiasir ingilis dilindo isaro ovozliklori
motnin formalasmasina, bir biitéva ¢evrilmasina xidmat edon asas faktor olub, avoz-
liklorin motnyaratma funksiyalarini yerino yetirir. Belo ki, isaro ovozliklori do digor
avazliklor kimi semantik kateqoriyani tomsil edir va climlalor arasinda slagani tamin

edir. Bu avazliklorin anaforik vo kataforik funksiyalari, leksik tokrar kimi iglonmasi,
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tema-rema tizvlonmosinds istiraki, deyktik ifadolor kimi ¢ixis etmosi onlarin

motnformalagmasina xidmaot etmoalorinin asas gostoriciloridir.

2.3. Miiasir Ingilis dilinda tayini avazliklarinin matnyaratma imkanlar:

Tayini avazliklorinin qgrammatik xiisusiyyatlarindon avvalki fasildo danismisdiq.
Bu boélmado iso onlarin digor avazliklor kimi motn dilgiliyi sahasinds hansi
funksional imkanlara malik olmalarin1 vo motnyaratmada istirak edon formal alage
vasitalori kimi nazardon kegiracoyik. Miiasir ingilis dilinds avazliklorin matnyaratma
imkanlarindan danisarkon daha ¢ox soxs Va isara oavazliklori 6n plana g¢okilirse, all,
each, every, everybody, everyone, everything, both, either, other va another tayini
avazliklorini ds bu sferada gormok miimkiindiir.

Bu ovazliklor do 6z fardi xiisusiyyaetlori, islonmoa yerlorino gora bir-birindon
farglonir. Bildiyimiz kimi, avazliklorin motnyaratmada osas funksiyalarindan biri
onlarin semantik kateqoriyani tomsil edib, climlolorarasi alagoni tomin etmokdir ki,
toyini avozliklor do bu funksiyada ¢ixis edorok motnin formalagmasina xidmat edon
formal olagoe vasitaloridir. Digar avazliklor kimi, tayini avazliklor do matn daxilinds
molum olani ifads edir. Bu xiisusiyyatlora niimunalorda nazar yetirok:

It was observable, too, that ladies and gentlemen who were in passions of anguish
during the ceremony of interment, recovered almost as soon as they reached home, and
became quite composed before the tea-drinking was over. All this was very pleasant and
improving to see; and Oliver beheld it with great admiration. (Ch. Dickens, p.63)

To dissipate the sadness of this recital Tess went and bade all her favourite cows
good-bye, touching each of them with her hand, and as she and Clare stood side by
side at leaving, as it united body and soul, there would have been something
peculiarly sorry in their aspect to one who should have seen in truly; two limbs of
one life, as they outwardly were, his arm touching hers, her skirts touching him,
facing one way, as against all the dairy facing the other, speaking in their adieus as
“we,” and yet sundered like the poles. (Th.Hardy, p.399)

There was its living copy. The eyes, the head, the mouth; every feature was the
same. (Ch.Dickens, p.131)
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John stared at her, studied her face and tried to decide if she was serious.
Sharon’s worried blue eyes stared back at him and he realized she was. He joined
her at the table and they both sat in silence and stared at the wall, lost in thought.
(C.Ahern, p.31)

Except for this! For nothing less would I have told you. Though I don’t suppose
it matters now. He doesn’t belong to either of us anymore. He belongs to God.
(C.Mccullough, p.719)

She scowled at Denise for telling Tom. Denise just held her hands up helplessly
and shrugged.

“Thanks for coming, Daniel.” Holly turned to him, ignoring the other two.
(C.Ahern, p.155)

One young gentleman was very anxious to hang up his cap for him; and another
was so obliging as to put his hands in his pockets, in order that, as he was very tired,
he might not have the trouble of emptying them, himself, when he went to bed.
(Ch.Dickens, p.91)

Bu niimunalordan do gériindiiyii kimi tayini avazliklor matn daxilinds islondiyi
komponentlarin digar komponentlorlo alageli oldugunun asas gostaricilaridir.

ovazliklorin matnyaratma imkanlarindan danisarkon ovozlikli tokrarlarin bu
sferada rolunu artiq qeyd etmisik. Umumiyyatla, toyini ovazlikli tokrar da soxs vo
isara ovolikli tokrarlar kimi motndo climlolor arasinda six alage yaradan, motnin
miitogokkilliyini tomin edon on miihiim tsullardan biridir. Bunu asagidaki niimuno-
lordo do gérmok miimkiindiir:

1) It seemed to escape his consideration that Mrs. Skimpole and the daughters
remained behind to encounter the baker, but this was so old a story to all of them
that it had become a matter of course. (Ch.Dickens, p.892)

2) They saw it also, and smiled and waved their hands, and the last thing she
beheld as she turned the corner was the four bright faces, and behind them like a
bodyguard, old Mr. Laurence, faithful Hannah, and devoted Laurie.

‘How kind everyone is to us!’ she said, turning to find fresh proof of it in the
respectful sympathy of the young man’s face. (L. M. Alcott, 296)
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3) In another was the inscription BONES BOUGHT. In another, KITCHEN-
STUFF BOUGHT. In another, OLD IRON BOUGHT. In another, WASTE-PAPER
BOUGHT. In another, LADIES’ AND GENTLEMEN’S WARDROBES BOUGHT.
Everything seemed to be bought and nothing to be sold there. (Ch.Dickens, p.79)

Bu niimunolords all, everyone, everything toyini avazliklori leksik tokrarlar kimi
islodilmisdir. Belo ki, birinci niimunads all of them, ikinci niimunods everyone
ovazliklori ovvolki komponentdo qeyd olunan soxslorin, iigiincli niimunods iSo
everything toyini avazliyi avvalki komponentdo sadalanan osyalarin leksik tokrari
kimi ¢ixis edir vo bu avazliklorin iimumilasdirici funksiyalar1 motndaxili kompo-
nentlori alagalondirmads miihiim faktordur.

1) We opened the notes. Each was a counterpart of the other and contained
these words in a solid, plain hand. (Ch.Dickens, p.96)

2) ‘Lord bless me, sir!’ replied Brittles, starting violently, ‘I'm the same as Mr.
Giles, sir.’

‘Then tell me this,’ said the doctor, ‘both of you, both of you! Are you going to
take upon yourselves to swear, that that boy upstairs is the boy that was put through
the little window last night? ... " (Ch.Dickens, p.342)

3) Allan, standing at the window, was as pleased as Caddy; and | was as pleased
as either of them; and | wonder that | got away as | did, rather than that | came off
laughing, and red, and anything but tidy, and looking after Caddy, who looked after us
out of the coach-window as long as she could see us. (Ch.Dickens, p.1285)

4) The lantern hanging at her wagon had gone out, but another was shining in
her face-much brighter than her own had been. (Th.Hardy, p.57)

Birinci niimunads each vo other toyini ovazliyi the notes ismini, ikinci
niimunada both of you ifadasi Brittles vo Mr. Giles, li¢iincii niimunada either of them
ifadosi Caddy vo Allan xiisusi isimlarini avoz edarok motndaxili sonraki kompo-
nentlords tokrarlamigdir. Sonuncu niimunads iSa another tayini avazliyi avvalKi
komponentds geyd olunan the lantern (fonor) ismini sonraki komponentds tokrarla-

mamagq li¢iin islodilmisdir.
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Miiasir Ingilis dilindo toyini ovozliklorin leksik tokrarlar kimi matnyaratma
xtisusiyyatlorindon danisarkon geyd etmok lazimdir ki, tayini avazliklor do s6z vo s6z
birlosmoalori ilo yanasi ciimlalorin do leksik tokrar1 kimi islona bilir. Bu funksiyani
daha ¢ox timumilosdirici xtlisusiyyato malik olan toyini avazliklor yerins yetirir:

1) The two other gentlemen hurried in and out with anxious faces, and, during
the short intervals when they were present, conversed apart. Once, Mrs. Maylie was
called away, and after being absent for nearly an hour, returned with eyes swollen
with weeping. All these things made Rose and Oliver, who were not in any new
secrets, nervous and uncomfortable. (Ch.Dickens, p.609)

2) ‘A gentleman and a lady that she had gone to of her own accord before, who
asked her to give up all her pals, and Monks first, which she did — and to describe
him, which she did — and to tell her what house it was that we meet at, and go to,
which she did — and where it could be best watched from, which she did — and what
time the people went there, which she did. She did all this. (Ch.Dickens, p.557)

3) | need you to tell me absolutely everything you know about this drink and the
launch so | can start writing it now and have a few days to work on it. (C.Ahern, p.244)

Niimunalordon do goriindiiyli kimi all tayini avazliyi niimunalorda isara avazliyi
il birga islanarak avvalki ciimlalori, everything avazliyi isa 6ziinden sonraki ciimlani
oVoz etmisdir.

Umumiyyatla, avazlonmonin iki névii mdvcuddur: a) progressiv avazlonms; b)
regressiv avazlonma.

Miasir ingilis dilinda oksar hallarda progressiv avazlonmadoan istifads edilir. Belo
ki, avazliklar asasan verilon motnlords miixtalif mona kasb edan isimlordan sonra galir,
yani onu avaz edir. ©Ovazliklor kéhno molumatin dasiyicilart oldugu ii¢iin onlarin
islondiyi matn o goadar do ekspressiv olmur, yani oxucunun fikrini 6ziina ¢ox calb etmir.

Reqressiv avazlomads isa bir gayda olarag bu va ya digar avozlik aid oldugu
sOzdan, situasiyadan, ctimlodan va s. avval galir. Belo matnlar daha ekspressiv olur.
Oxuyan sabirsizliklo motnda verilon hor hansi bir avazliyin kima, nays aid olmasini

sabirsizliklo gézlayir [11, s. 47].
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Bu ovazloma novlorine ovazliklorin anaforik vo kataforik funksiyalart uygun
golir. Belo ki, proqgressiv avazlomaya anaforik, regressiv avazlomays isa kataforik
funksiya aid edilir. Tayini avazliklor do motn daxilindo progressiv va reqgressiv
ovazlomods istirak edorok motn komponentlorini  bir-birina  baglayir. Toyini
avazliklorin bu funksiyalarina niimunalords nazar yetirok:

1) Neither of her three chamber-companions had got into bed. They were
standing in a group, in their nightgowns, barefooted, at the window, the last red rays
of the west still warming their faces and necks and the walls around them. All were
watching somebody in the garden with deep interest, their three faces close together:
a jovial and round one, a pale one with dark hair, and a fair one whose tresses were
auburn. (Th.Hardy, p.220)

2) The word “The Girls” appeared over a black screen and was followed by a
shot of Sharon, Denise, Abbey and Ciara all squashed beside each other in the back
of a taxi. Sharon was speaking:

“Hello! I'm Sharon and this is Abbey, Denise and Ciara.”

Each of the girls posed for their close-up as they were introduced. (C.Ahern,
p.106)

Birinci niimunads all tayini avozliyi her three chamber-companions ifadasini,
digor niimunads iso each toayini avazliyi Abbey, Denise va Ciara xiisusi isimlarine
isara edarok anaforik slagoni tomin etmisdir.

Lights were then procured; and Messrs. Blathers and Duff, attended by the
native constable, Brittles, Giles, and everybody else in short, went into the little room
at the end of the passage and looked out at the window; and afterwards went round
by way of the lawn, and looked in at the window; and after that, had a candle handed
out to inspect the shutter with; and after that, a lantern to trace the footsteps with;
and after that, a pitchfork to poke the bushes with. (Ch.Dickens, p.348)

When Meggie came into the room Cardinal Ralph hardly knew her. It was
thirteen years since he had last seen her; she was fifty-three and he was seventy-one.

Both of them aged now, instead of only him. Her face hadn't changed so much as
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settled, and into a mold unlike the one he had given her in his imagination.
(C.Mccullough, p.714)

Behind a desk, sat two old gentlemen with powdered heads: one of whom was
reading the newspaper; while the other was perusing, with the aid of a pair of
tortoise-shell spectacles, a small piece of parchment which lay before him.
(Ch.Dickens, p.30)

Bu niimunsalords do everybody, both, other tayini avazliklori progressiv avaz-
loma ilo anaforik funksiya yerina yetirmisdir. Belo Ki, anaforik funksiyada bu avazlik-
lorin monasi avvalki komponentlarlo miiayyanlosir.

Qeyd olundugu kimi, tayini avozliklor hamginin reqressiv avazloms ilo kataforik
funksiya yerina yetirir. Bu zaman onlarin monasi matn daxilinds 6zloarindon sonraki
komponentlordo miioyyanlogir. Anaforik funksiyaya nisboatdo toyini ovazliklora
kataforik funksiyada daha az rast galinir:

1) But of course | soon considered that | must not take tears where | was going
after all that had been done for me. (Ch.Dickens, p.47)

2) Everything that Mr. Smallweed’s grandfather ever put away in his mind
was a grub at first, and is a grub at last. In all his life he has never bred a single
butterfly. (Ch.Dickens, p.430)

3) Seventhly, that in the event of the death of my brother, the said Padraic Cleary,
his widow and children be permitted to remain on the station Drogheda and that the
position of manager shall pass consecutively to each of his sons, Robert, John, Hugh,
Stuart, James and Patrick, but excluding Francis. (C.Mccullough, p.212)

4) Holly nodded to everything he was saying and tried to remember the names
of everyone he had introduced to her. (C.Ahern, p.233)

Bu niimunalords tayini avazliklor kataforik slagada islonmisdir. Bels ki, birinci
niimunadas all tayini avazliyinin moanasi 6ziindon sonra gealon had been done for me
komponenti ila, ikinci niimunads everything avazliyinin monasi sonraki Mr. Small-
weed’s grandfather ever put away in his mind komponenti ilo miiosyyanlosmisdir.
Ucgiincii niimunado each toyini ovozliyi dziinden sonra gelon Robert, John, Hugh,

Stuart, James and Patrick xiisusi isimlarini ifado etmisdir. Sonuncu niimunads
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everything toyini avozliyi he was saying, everyone avozliyi iss he had introduced to
her komponenti ilo aydinlagdirilmisdir.

Isaro ovazliklori kimi other va another tayini avozliklori do avvalki komponentds
golon ismi sonraki komponentds tokrarlamamagq ti¢iin one (ones) avozliyi ilo islanir:

“Excuse me,” Sharon said angrily, “I have two friends in the VIP bar; one of
them has pink hair and the other one... ” (C.Ahern, p.115)

“That’s not so bad, Richard,” she said softly, giving him a smile. “I know you
loved your job, but you can find another one. Hey, if it makes you feel any better, |
used to lose my jobs all the time—""(C.Ahern, p.208)

Niimunalordon do goriindiiyii kimi, friend ismi sonraki komponentds the other
one, job ismi isa sonraki komponentda another one ifadasi ilo geyd edilmisdir.

Tayini avazliklarinin motnyaratma funksiyalarindan biri do onlarin dinamikliyi,
motn daxilinds daim harokat etmalaridir:

As for exercise, it was nice cold weather, and he was allowed to perform his
ablutions every morning under the pump, in a stone yard, in the presence of Mr.
Bumble, who prevented his catching cold, and caused a tingling sensation to pervade
his frame, by repeated applications of the cane. As for society, he was carried every
other day into the hall where the boys dined, and there sociably flogged as a public
warning and example. And so for from being denied the advantages of religious
consolation, he was kicked into the same apartment every evening at prayer-time,
and there permitted to listen to, and console his mind with, a general supplication of
the boys, containing a special clause, therein inserted by authority of the board, in
which they entreated to be made good, virtuous, contented, and obedient, and to be
guarded from the sins and vices of Oliver Twist:... (Ch.Dickens, p.23)

Every tayini avazliyinin bu niimunada harakatliliyi matn daxilinds ciimlalori bir-
birina baglayir vo mananin agilmasina xidmaot edir.

Qeyd olunun biitiin bu xiisusiyyatlori ilo miiasir Ingilis dilinda toyini avozliklor
leksik tokrarlar kimi, anaforik va kataforik avazlonma kimi matn daxilinds islonarak
onun komponentlarini baglayan, matni bir biitéva ¢eviran va eyni zamanda matnin

monasinin agilmasinda mithiim rolu olan formal alage vasitaloridir.
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NOTIiCO

Elmi todqiqat isimizlo olagodar aparilan biitiin miisahidoloro asason onu deys
bilorik ki, miiasir Ingilis dilindo avazliklor, xiisuson do todqiqatimizin osas obyektlori
olan soxs, isara Va tayini avazliklari dil sisteminds tekstematik saviyyanin asas vahidi
olan motnin 6yranilmasinds, onun formalagsmasnda on vacib faktorlardandir. Bels ki,
matni bir biitéva ¢eviron amillor sirasinda bu avazliklor 6z polofunksionalliglar ilo
farglonir.

Apardigimiz todgiqatlardan bela naticays golirik ki, geyd olunan avazliklordan
ilk 6nca soxs avazliklori (I, you, he, she, it, we, they) motnyaratmada mona ilo bagl
olub, matndaxili komponentlarin alagolonmosinds miihiim rol oynayir. Homginin bu
avazliklar matn daxilinds, yani miiayyan bir kontekstds iinsiyyat prosesi istirak¢ila-
rina artiq molum olani ifado edir. Motnyaratmada bu ovozliklor homginin leksik
tokrarlar kimi islonir. Belo ki, soxs avazliklori hom soxs bildiran anlayislari, hom do
geyri soxslari matn daxilinds tokrarlayaraq leksik tokrar kimi islonmo gabiliyyatino
malikdirlor. ingilis dilinde bu avazliklor motnyaratmada deyktik funksiya yerina yeti-
rorak nitg prosesinds istirak¢ilarin rollarmi miiayyan edacok soxs deyksislori Kimi
islonir. Soxs avazliklorinin deyktik funksiyalarindan danisarkon II soxs you avazliyi-
nin miiraciot formalarinda sosial deyksis kimi islonmasini do geyd etmok lazimdir.
Bunlar hamginin anaforik vo kataforik funksiya yerina yetirarok 6zlarindan avvalki
vo ya sonraki ciimlaylo bagl olub motndaxili slageni tomin edirlor. Miiasir Ingilis
dilinds I, you, he, she, it, we, they soxs avazliklari matnyaratmada qeyd olunan biitiin
bu funksiyalar1 yerina yetirir, lakin bu saxs avazliklori i¢arisinda IIT soxs neytral cins
it ovozliyi 0z statusuna goro xiisusi forglonir. Belo ki, it ovazliyi moatn daxilindo
konkret va ya miicarrad anlayislari ifado edon soxsli it avazliyi, istanilon név dlgiiyla
bagli olan soxssiz climlolordo soxssiz it ovazliyi vo isaro avozliyi kimi islonma
imkanlaria malikdir.

Tadgigatimizin digar obyekti olan isara avozliklori do biitiin bu funksiyalarla
motnyaratmada genis islonma tezliyino malik olan asas faktorlardandir. Miiasir Ingilis

dilinda this (these), that (those), such va (the) same isaro ovazliklori do soxs
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avazliklori Kimi mona ilo bagli olub, adresat vo adresant ii¢iin gabaqcadan molum
olan1 ifado edarak, istor leksik tokrarlar kimi, istor anafora vo katafora kimi, istor
deyktik ifadolor kimi, istorso do tema-rema tizvlonmasinda islonarok matndaxili
olagoya xidmot edirlor. Ogor soxs ovazliklori motndaxilinds leksik tokrarlar kimi
asasan s6z va ya soz birlogsmolorini avaz edirss, isara avozliklari bu funksiyada hotta
ciimlolori bels oavoz etmok iqtidarina malikdir. Miiasir Ingilis dilindo soxs avozliklori
moatnyaratmada bilavasito soxs bildiron deyktik ifadalor kimi islanirss, isars
avazliklori (this/that) deyksis funksiyasinda zaman bildiran s6zlorlo zaman deyksisi,
mokan bildiran sozlorlo mokan deyksisi vo matn vo ya diskurs daxilindo diskurs
deyksisi kimi islonir. Isara ovazliklorini motnyaratmada qeyd olundugu kimi, tema-
rema iizvlonmasindos do gormok miimkiindiir. Belo ki, Ingilis dilindo k&hno-yeni
qarsilagsmasinda isara avozliklori (this/that) do miioyyanlik artikli kimi molum olani,
yani temani ifado edo bilir. Qeyd etdiyimiz kimi, soxs avazliklorindan it ovazliyi
hamginin isara ovozliyi funksiyasi yerino yetirir. Isara ovozliyi kimi bu ovazlik
asanliqla this/that avozliklori ilo avoz oluna bilir, lakin bu avazliklordan forgli olaraq
it avazliyi bu funksiyada yalniz substantiv vaziyyatda islonir.

Elmi isimizin digar obyekti olan tayini avazliklorin moatn daxilinda tadgigine
osason deya bilorik ki, bu ovazliklor do soxs vo isara avazliklori Kimi motnin
oyranilmasinda, komponentlarin slagealondirilmasinde miihiim rol oynayir. Lakin
miiasir Ingilis dilinda all, each, every, everybody, everyone, everything, both, either,
other vo another tayini ovazliklori matnyaratmada anafora, katafora vo leksik
tokrarlar kimi &zlorini gostarirlor. Isaro avazliklori kimi bu avazliklorin do motndaxili
tokrar1 s6z vo ya sz birlosmasi, eloco do komponentlorin, yoni ciimlalorin avoz
olunmasi ilo miisayist olunur. Biitiin bunlarla yanasi bu avazliklor matn daxilinds
hamg¢inin monotonlugun, eloco do tokrarin garsisini almaq {igiin isladilir. Danilmaz
faktdir ki, matnin yaranmasinda vo onun komponentlorinin slagslonmasinds daha ¢ox
SoXs Vo isaro ovazlikloring rast golinir, bu avazliklora nishaton tayini avazliklor bu
sferada daha az funksiya yerino yetirir.

Biitiin bu golinon naticalor bir daha onu siibut edir ki, miiasir ingilis dilindo

avazliklor motn yaradan formal slags vasitoloridir.
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